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1. Technische Daten

Modell HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parameter des 220~240V / 50 Hz

Stromnetzes

Leistung, kW 2,5 5(2,5%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volumen, | 4 4+4 8 8+8
Anzahl der Behélter 1 2 1 2
Abmessungen des 186*270%170 300*240*200
Behélter, mm

Temperaturbereich, °C 60-190

Abmessungen, mm 265x385x310 480%x385x310 315x465x380 605x465x380

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerats zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverédndert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung
e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemafR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.
¢ Zu lhrer Sicherheit muss das Gerat geerdet sein.
¢ VVergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
libereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
¢ Die Schutzeinrichtungen miissen sich in unmittelbarer Nahe des Geréats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugdnglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und tiber eine zuverldssige Erdung verfiigen.
¢ Das Gerat sollte auf einer feuerfesten Unterlage aufgestellt werden.
¢ Die elektrische Verkabelung mussfir die Nennleistung des Gerats ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
o Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kdénnen sich wahrend des
Transports des Geréts |6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats
Gberprift werden.
¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mobeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kénnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kdnnen einen
Brand verursachen.
¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 300 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geréten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- oder Handwaschbecken oder
anderen Heizgeraten aufgestellt werden.
¢ Wenn die Oberflachen des Gerats mit Konservierungsfett behandelt sind, entfernen Sie das
Fett.
® Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
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Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, diirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.
¢ Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschiitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
e Die Verwendung von 0l, das nicht zum Frittieren bestimmt ist, ist streng verboten.
e Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsvorschriften auch die Sicherheits-,
Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerat verwendet wird,
unbedingt zu beachten.
* Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.
¢ Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet bleiben.
e Es diurfen keine nassen Lebensmittel (gewaschen oder aufgetaut und nicht getrocknet) in
das kochende Ol gelegt werden.
® Beim Frittieren von gefrorenen Lebensmitteln sollte der Frittierkorb nur zur Halfte gefllt
und sehr langsam in das Ol gesenkt werden.
¢ Die Zubereitung eines zu feuchten Produkts sowie von Produkten mit grofem Volumen
kann zu einem Unfall fihren.
* Beim Umgang mit dem Gerat sollte man Vorsicht beachten und Schutzhandschuhe tragen,
um Verbrennungen zu vermeiden.
¢ Die Kesselabdeckung muss immer in der Nahe des Gerats an einem leicht zugdnglichen Ort
aufbewahrt werden, da der Kessel im Falle eines plétzlichen Olbrandes sofort geschlossen
werden muss.
* Keine brennbaren Gegenstande in unmittelbarer Nahe des Gerats lagern.
* Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht tberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat laufendem Wasser zu waschen. Eine Nichteinhaltung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen oder moglicherweise auch
zum Tod fiihren. Steckdose und Schalter diirfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
e Es ist verboten, die Oberflachen des Geréates vor Abkiihlung zu waschen.
* Vor dem Reinigen, Reparieren oder Bewegen des Gerates zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose herausziehen.
¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Leistungskabels festgestellt haben, ist dieses sofort zu
erneuern. Anderenfalls kann dies zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
e Leistungskabel nicht mit nassen Handen anfassen, da dies zu Stromschlagen
fihren kann.
e Wartung oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, wenn das Gerat von der
Stromversorgung getrennt wurde.
e Schalter oder Stecker nicht mit nassen Handen berihren.
e Gerat nicht wahrend des Betriebs bewegen.
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¢ Beim Unterbrechung der Stromzufuhr nicht am Kabel ziehen, sondern immer am
Netzstecker anfassen.

¢ Das Gerat ist nicht zur Bedienung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten korperlichen,
psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne Erfahrung und entsprechende
Kenntnissen geeignet. Ausgenommen davon Bedienung unter der Kontrolle und mit
Unterweisung durch Personen, die fir ihre die Sicherheit verantwortlich sind.

Der Betrieb ist untersagt:

* bei Fehlfunktionen des Gerétes;

¢ bei Beschadigung oder nach Sturz;

* bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Arbeitsablauf

1. Ein/Aus-Taste
2.Heizungsanzeige
3.Betriebsthermostat
4 Steuereinheit
5.Heizelement
6.Netzwerkkabel
7.FiRke

8.Gehaduse
9.Frittierkorb
10.0lschale
11.Schutz von Heizelement
12. Olablassventil

-

(Das Aussehen sowie die Bedienelemente kdnnen von den Abbildungen abweichen)

¢ Je nach Modell kann die Fritteuse mit 1 Behalter oder 2 Behaltern ausgestattet werden. In
der 2-Behalter-Fritteuse kdnnen zwei verschiedene Lebensmittel gleichzeitig zubereitet
werden, ohne dass sich Gerliche vermischen.

* Die Friteusen dieser Serie sind zum Frittieren von folgenden Lebensmitteln in Ol mit einem
speziellen Gitterkorb bestimmt: Kartoffelchips, Fisch, Fleisch, Kuchen, Krapfen, Gemiise
(Zwiebeln), Schnitzel und andere kulinarische Produkte in groRen Olmengen in den
Gastronomie-Unternehmen.

¢ Die Friteuse ist mit einem Mikroschalter ausgestattet, der das Einschalten von
Heizelementen verhindert, wenn die Steuereinheit nicht korrekt installiert ist

Achtung!

e Das Gerit erst einschalten, wenn der Kessel mit Ol gefiillt ist. Der Olstand im Kessel muss
immer Uber der Mindestmarke liegen.

¢ Die empfohlene Einzelproduktmenge sollte nicht Gberschritten werden:

0,6 kg flr den 4-Liter-Behalter, 0,9 kg fiir den 6-Liter-Behalter, 1,2 kg fur den 8-Liter-Behalter,
1,5 kg fur den 10-Liter-Behalter und 1,8 kg flr den 12-Liter-Behalter.

4



DE
* Das Ol muss rechtzeitig gewechselt werden. Die Verwendung von Altél senkt den
Siedepunkt des Ols und kann zum iberméaRigen Sieden, starker Rauchbildung und auch zum
Olbrand im Behilter fiihren.
* Bei der korrekten Montage der Steuereinheit beriihren die Heizelemente nicht die Wande
des Behilters.
* Die Fritteuse ist mit einem Notthermostat ausgestattet. Bei der Oltemperatur tiber 230°C,
beim zu niedrigen Olstand oder bei der zu hohen Oberflichentemperatur der Heizelemente
wird die Stromversorgung unterbrochen und kann automatisch wiederherstellt werden.
Lassen Sie in diesem Fall das Gerat abkiihlen und setzen Sie den Notthermostatschutz
zuriick. Driicken Sie die RESET-Taste an der Unterseite der Steuereinheit, um den Schutz
zuriickzusetzen. Die Taste ist mit einer Kunststoffabdeckung versehen; um die Abdeckung
zu entfernen, drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn. Bei einigen Modellen befindet sich
die Taste von Notthermostat auf der Vorderseite und ist ebenfalls mit einer
Kunststoffabdeckung versehen.
Beim wiederholten Auslosen des Notthermostats ist der Betrieb des Gerats zu beenden,
danach ist der Kundendienst zu kontaktieren.

Arbeitsablauf

1. Schalten Sie das Netzgerit ein (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

2. Falls eine Trennwand fiir das Heizelement vorhanden ist, sollte sie aufgestellt werden
(Lochblech).

3. Den Frittierbehilter mit Ol fillen. Auf der Innenseite des Olbehilters befindet sich die
Olstandsmarkierung. Beim Auffiillen des Behilters bitte den Olstand beachten. Die
Markierung "MAX" zeigt den maximalen Olstand und "MIN" — den minimalen Olstand im
Behilter an. Beim Betrieb sollte die Olmenge vom Benutzer je nach Bedarf geregelt werden.
Der Olstand darf nicht unter der Markierung "MIN" liegen, da sonst das Heizelement
ausbrennt. Wenn lhr Modell keine Markierungen hat, achten Sie darauf, dass das Ol die
Heizelemente immer bedeckt.

4. Druicken Sie die Netztaste (Ein-/Austaste), um die Fritteuse einzuschalten. Die Anzeige auf
der Taste leuchtet griin, um anzuzeigen, dass die Fritteuse eingeschaltet ist.

5. Drehen Sie den Thermostatknopf auf den gewilinschten Temperaturwert. Die normale
Betriebstemperatur von Frittierdl betragt 160-180°C. Die Lichtanzeige sollte aufleuchten, um
anzuzeigen, dass die Heizelemente eingeschaltet sind. Wenn die eingestellte Temperatur
erreicht ist, schaltet der Thermostat die Heizelemente aus, und die Lichtanzeige erlischt. Es ist
nicht empfehlenswert, die Temperatur auf den Hochstwert einzustellen, da nach Beendigung
des Heizvorgangs die Stromzufuhr zum Heizelement unterbrochen wird, das Heizelement
selbst aber durch seine Tragheit das Ol noch einige Zeit weiter erhitzt, bis seine Temperatur
sinkt. Wenn die Oltemperatur sinkt, legt der Thermostat automatisch wieder Spannung an,
die Kontrollleuchte leuchtet auf, das Heizelement wird wieder aktiviert, und die Oltemperatur
beginnt zu steigen. Dieser Vorgang wird wiederholt, um die eingestellte Temperatur stets
aufrechtzuerhalten.

6. Nach Beendigung des Erhitzens den Korb in Ol tauchen. Nach dem Frittieren den Korb
anheben, damit das Ol abtropfen kann. In den Olbehilter kann man grosse Produktstiicke
legen. Verwenden Sie gegebenenfalls die Abdeckung, wenn sie im Lieferumfang enthalten ist.
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7. Nach dem Arbeitsschluss drehen Sie den Thermostatknopf gegen den Uhrzeigersinn in die
Ausgangsposition.

8. Driicken Sie die Netztaste (Ein-/Austaste), um die Fritteuse auszuschalten.

9. Schalten Sie das Gerat stromlos (ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose).

10. Lassen Sie das Ol abkiihlen und gieRen Sie das alte Ol aus dem Behilter ab.

5. Wartung und Pflege
¢ Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekihlt werden.
e Zur Reinigung des Gerats darf keine Speisesoda verwendet werden, da sie zur Verfarbung
der Oberflache des Gerats und zur Korrosionsbildung fihren kann.
e Zur Reinigung des Gerats dirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwamme oder
Drahtbirsten, spitze und scharfe Gegenstande, aggressive und chlorhaltige Reinigungsmittel,
Benzin, Sduren, Laugen oder Losungsmittel verwendet werden.
¢ Das Altdl soll regelmaRig gewechselt werden. Achten Sie darauf, dass sich keine groRen
Speisereste in der Olschale absetzen.
¢ Bei der Reinigung der Heizelemente ist darauf zu achten, dass die temperaturempfindlichen
Zylinder und Kapillarrohre der Thermostate nicht beschadigt werden.
* Bei der Reinigung der Heizelemente achten Sie darauf, dass kein Wasser mit dem
Steuergerat in Bertihrung kommt. Dies kann zur Beschddigung des Geriats fuhren.
e Wenn das Gerat Uber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

Nach dem Betrieb sollten die Kessel, Kérbe und Heizelemente mit der lauwarmen
Seifenlésung gewaschen, griindlich mit dem klaren Wasser abgesplilt und trocken gewischt
werden.

Die die Oberflachen des Gehduses und der Steuereinheit sollten mit einem sauberen,
feuchten Tuch oder Schwamm abgewischt und dann trocken gewischt werden.

6. Wartung und Reparatur
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.
Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fuihren Sie die folgenden Arbeiten durch:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

» Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelméaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

¢ Fiihren Sie eine Sichtpriifung des Zustands des Gerats durch.

o Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.
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e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zugénglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uberschreiten).
¢ Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul&ssig.

Wenn das Gerét nicht ordnungsgemaR funktioniert, schalten Sie das Geréat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkaufer und der Hersteller kdnnen nicht fir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stoérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung
e Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fiir die jeweilige Beforderungsart geltenden Vorschriften befordert
werden.
¢ Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoBen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von hochstens 15% bewegen.
* Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
* Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
¢ Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdaumen, die vor Witterungseinflissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
e Das Gerat darf nicht erschittert werden.
* Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fiir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.

Entsorgen Sie das Gerat gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Mudel HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Vorguparameetrid 220~240V /50 Hz

V&imsus, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Maht, | 4 444 8 8+8
Olindude arv 1 2 1 2
Olipaagi m6Gtmed, 186*270*170 300%240*200

mm

Iémperatuurlvahemlk, 60-190

Vélism66tmed, mm 265x385x310 480x385%310 315x%465x380 605x465x380

Tootja jatab endale diguse muuta masina vdlimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
todomadausi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. Paigaldamine ja t66ks ettevalmistamine
e Tdhelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke toid peavad ldbi viima
valjadppinud tootajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.
e Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.
¢ Veenduge, et virgupinge vastab seadme toopingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja tunnussuurustele.
¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus laheduses vGi jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepads. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.
* Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.
e Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus voib pdhjustada
tulekahju.
e Seadme veol vdivad lahti tulla osade, elektriiihenduste ja liikuvate mehhanismide kinnitused
ja seetdttu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kaivitamist.
* Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja médbli vahele, mis vdib avaldada survet
toitejuhtmele ja seda kahjustada. Valtige juhtme niverdumist ja sassiminekut.
e Arge kasutage seadme ihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.
¢ Vale Ghendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pdhjustada tulekahju.
* Seade paigaldatakse kindlale, rohtsele ja mittelibedale alusele, vdhemalt 300 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada
pesuvannide, kdtepesundude ega muude kitteseadmete ldhedale.
¢ Kui seadme pindu on té66deldud konservatiivse rasvaga, eemaldage see.
* Arge lubage seadet kasutada td6tajail, kes pole tutvunud kiesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust to6tava seadme osas, kuna see voib pdhjustada
vigastusi voi surma.
¢ \/Gtke tarvitusele abinGud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutustehnika
* NB! Selle seadmega on lubatud tootada alles parast selle kasutusjuhendiga tutvumist ja
ohutustehnika alase juhendamise ldbimist.
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¢ Rangelt keelatud on kasutada oli, mis ei ole méeldud praadimiseks.
¢ Seadme paigaldamisel, kasutuselevétu ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja
remontimisel tuleb lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutusnduete jargimisele
kindlasti jargida ohutus-, tuleohutus- ja sanitaareeskirju vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus
seadet kasutatakse.
* Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.
o Arge jatke seadet jirelevalveta sisse llitatuks.
* Arge lisage keevasse Blisse marga toitu (dsja pestud vdi sulatatud ja kuivatamata).
e Kiilmutatud toidu frittimisel tuleks fritGdri korvi tdita vaid poolenisti ja lisada toit vaga
aeglaselt dlisse.
e Liiga niiske vGi suures koguses toidu valmistamine korraga vGib pShjustada dnnetuse.
Seadme kaitamisel tuleb pdletuste valtimiseks olla ettevaatlik ja kasutada kaitsekindaid.
* Seadme katet tuleb alati hoida seadme ldhedal kergesti ligipdasetavas kohas, sest ootamatu
OlipGlengu korral tuleb paak kohe sulgeda.
* Arge hoidke seadme vahetus Iiheduses tuleohtlikke esemeid.
¢ Masina hoiustamisel peab imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja 6huniiskus ei tohi
olla iile 85%.
* Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hdadaolukordade valtimiseks.
e Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine voib pdhjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vdib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.
* Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.
* Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
» Kui méarkate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul vGib see
pohjustada elektriloogi voi tulekahju.
* Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul vdib saada elektril66gi.
¢ Hooldus- voi remonditéid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Ghendatud.
» Arge puudutage liilitit ega pistikut margade katega.
* Arge liigutage masinat selle td6tamise ajal.
¢ Toite valjaltlitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
e Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud fuusiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete viimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli v6i juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei t6ota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud véi maha kukkunud;
- kui toitekaabel vGi pistik on kahjustatud.
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4. Tooprotseduur

. Sisse-/viljatlitusnupp

. Kiitteindikaator

. Tootermostaat

. Juhtplokk

. Kiitteelement

. Vorgukaabel 1
.Jalad

. Korpus

. Praadimiskorv

10. Olindu

11. Kiitteelemendi kaitse
12. Oli tiihjendusklapp 8

O oo NOOULLE, WN R

J

(vdlimus ja juhtseadmed voivad erineda joonistel kujutatust)

o SGltuvalt mudelist on frititiril kaks versiooni: 1 ja 2 6linGuga. Kahe 6linGuga fritldriga on
voimalik klipsetada korraga kahte erinevat rooga, ilma et I6hnad seguneksid.

o Selle seeria frittitirid on mdeldud toitlustusasutustele toiduainete praadimiseks olis,
kasutades spetsiaalset vorkkorvi jargmiste toodete jaoks: friikartulid, kala, liha, pirukad,
s66rikud, koogiviljad (sibul), lihapallid ja muud kulinaariatooted.

e Fritlidr on varustatud mikrolilitiga, mis takistab kitteelementide sisseliilitamist, kui
juhtplokk ei ole Gigesti seadistatud (

NB!

o Arge liilitage seadet sisse, kui paaki ei ole &li lisatud.. Paagis peab alati olema 8li rohkem kui
miinimumtaseme mark.

¢ Korraga ei tohiks lisada toodet rohkem kui:

0,6 kg 4-liitrise kausi puhul, 0,9 kg 6-liitrise kausi puhul, 1,2 kg 8-liitrise kausi puhul, 1,5 kg 10-
liitrise kausi puhul ja 1,8 kg 12-liitrise kausi puhul.

o Oli tuleb vahetada digel ajal. Kasutatud 8li kasutamine alandab 6li keemistemperatuuri ja
pohjustab liigset keemist, liigset suitsu ning vdib kausis oleva dli pélema panna.

¢ Kui juhtplokk on Gigesti paigaldatud, ei puutu kitteelemendid kausi seinte vastu.

e FritGidr on varustatud avariitermostaadiga. Kui 6li temperatuur on (ile 230°Cvdi dlitase on
liiga madal; kui kiitteelemtide pinnatemperatuur on liiga korge, pShjustab see
elektrikatkestuse, mille jarel toide ei taastu automaatselt.

Sel juhul tuleb lasta seadmel jahtuda ja ldhtestada avariitermostaadi kaitse. Kaitse
lahtestamiseks vajutage nuppu RESET, mis asub juhtploki allosas. Nupp on kaetud
plastkattega, katte eemaldamiseks tuleb seda vastupdeva keerata. Monel mudelil asub
avariitermostaadi nupp esipaneelil ja on samuti plastkattega kaetud.

Kui hadaabitermostaat liilitub korduvalt vilja, Iopetage seadme kasutamine ja votke
lihendust klienditeenindusega.
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T66 jarjekord
1. Lulitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).
2. Kui komplektis on kiitteelemendi vahesein, paigaldage see (perforeeritud metallplaat).
3. Lisage fritiiiiri 8lindusse 8li. Olindu sisekiiljel on dlitaseme mark, 6li valamisel tuleks jalgida
Olitaseme ndudeid. Margistus "MAX" tahistab maksimaalset Glitaset ja margistus "MIN"
tahistab vastavalt minimaalset dlitaset 6lindus. T66 ajal peab kasutaja reguleerima 6li kogust
vastavalt vajadusele. Olitase ei tohi olla allpool marki "MIN", kuna see pdhjustab
kiitteelemendi labipdlemist. Kui teie mudelil sellist marki ei ole, veenduge, et &li katab
kitteelemendi alati pealtpoolt.
4. Vajutage frittiriseadme sisseliilitamiseks vérgunuppu (sisse-véljalilitusnuppu). Samal ajal
sUttib nupul olev roheline margutuli, mis naitab, et fritldr on sisse lulitatud.
5. Keerake termostaadi nupp soovitud temperatuuri seadistusele. Praadimisdli tavaline
té6temperatuur on 160-180 °C. Samal ajal peaks sittima margutuli, mis naitab, et kittekeha
on sisse lulitatud. Ettendhtud temperatuurile joudes lilitab termostaat kiittekeha valja ja
margutuli kustub. Temperatuuri ei soovita seada maksimaalsele vaartusele, sest kuumutamise
I6ppedes katkeb kitteelemendi pingevarustus, kuid kiitteelement ise jatkab oli kuumutamist
inertsist mdnda aega, kuni temperatuuri alanemiseni. Oli temperatuuri languse korral jitkab
termostaat automaatselt pingevarustust, valguse indikaator sittib, kiitteelement
aktiveeritakse uuesti ja 0li temperatuur hakkab tGusma. Seda protsessi korratakse, et hoida
seadistatud temperatuur konstantsena.
6. Parast kuumutamise |Gppemist langetage korv dlisse. Frittimise |I0petamisel t&stke korv
liles, et 8li saaks vilja voolata. Olindusse vdib lisada ka puistetooteid. Vajaduse korral
kasutage katet, kui see on tarnitud komplektis olemas.
7. Kui olete IGpetanud, keerake termostaadi nupp vastupaeva algasendisse.
8. Vajutage frittitiri valjalilitamiseks vGrgunuppu (sisse-valjalilitusnuppu).
9. Lulitage seade vorgust valja (eemaldage pistik pistikupesast).
10. Kui dlitemperatuur on alanenud normaalsele tasemele, tiihjendage kasutatud &li nGust.

5. Teenindus ja hooldus
* Enne hooldustoid lilitage toide vélja ja laske masinal toatemperatuurini jahtuda.
* Arge kasutage seadme puhastamiseks sédgisoodat, kuna see vib pdhjustada seadme pinna
varvimuutust ja korrosiooni.
* Arge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid materjale, metallkdsnasid ja ®harju,
torke- ja I6ikeesemeid, tugevatoimelisi ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.
e Vahetage kasutatud 8li perioodiliselt. Arge laske suurtel toidutiikkidel §lindusse settida.
e Kiitteelemendi puhastamisel tuleb olla ettevaatlik, et mitte kahjustada termostaatide
temperatuuritundlikke silindreid ja kapillaartorusid.
e Kitteelemendi puhastamisel veenduge, et vesi ei puutuks juhtplokiga kokku. See vdib
seadet kahjustada.
» Kui seadet pikemat aega ei kasutata (nadalavahetused, piihad jne), lilitage toide vilja ja
puhastage see pdhjalikult.
Peske paaki, korvi ja kiitteelementi leige seebilahusega, loputage pdhjalikult puhta veega ja
pihkige kuivaks.
Pihkige korpuse ja juhtploki pindasid puhta niiske lapi v6i kdsnaga ja plihkige kuivaks.
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6. Hooldus ja remont
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VAUAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALIAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud toode loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist to66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga t66tavate tootajate tooreeglite kohta.

* Viige 1abi masinaga to6tavate to6tajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

e Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipadsetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tle 0,1 oomi).

 Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rithmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hidaseiskamiselemendid, kitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t606 korral tuleb see pingest valja lllitada, lllitades
pealiiliti asendisse "valjas" v6i eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepdaasu(kui see on olemas) ja poorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga to6tamine on rangelt keelatud.

Mudjalt ja Tootjalt ei saa nGuda hivitamist otsese vGi kaudse kahju eest, mis vGis tekkida
Gnnetusjuhtumi voi vigase masinaga té6tamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott
e Seda masinat vGib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega pdrutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi nGudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
* Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sdidukites.
e Pdrast transportimist peab masin olema tddkorras ja kahjustamata.
¢ Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
* Arge laske masinat raputada.
e Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.

Parast masina drakasutamise |0ppetamist, vGi parast maaratud kasutusaja méédumist, peab
kditav organisatsioon selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine t66tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. Technical specifications

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
P li

ower ine 220~240V / 50 Hz
parameters
Power, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volume, | 4 4+4 8 8+8
Number of bowls 1 2 1 2
Dimensions of 186*270*170 300%240*200
the bowl, mm
Tempe:ature 60-190
range, °C

Dimensions, mm 265x385x310 480%385%310 315x465x380 605x465%x380

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and preparation for operation
¢ Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.
¢ For your safety, the machine should be earthed.
* Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.
* The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.
¢ The machine should be installed on a fireproof surface.
* The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.
e When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.
¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.
* Do not use household extension cords to connect the machine.
e Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.
¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 300 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be
installed near wash tanks and sink units or other cooking equipment.
e If the surfaces of the equipment are coated with preservative grease, remove it.
¢ Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.
* Take measures to protect the machine from rain and moisture.
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3. Safety
e Attention! Only personnel familiar with this manual and briefed on safety issues may be
allowed to use this equipment.
e |t is strictly forbidden to use oil that is not intended for deep frying.
e It is required to comply strictly with the occupational and fire safety and sanitary regulations
in accordance with the rules of the country, where this unit is operated, during installation,
preparation for use, operation, maintenance and repair, along with the requirement to
ensure compliance with the safety requirements described in this manual.
¢ Keep the machine out of reach of children.
¢ The machine should not be left unattended during operation.
e It is not allowed to put wet food products (freshly washed or thawed and not dried) into the
boiling oil.
* When frying frozen foods, the frying basket should be filled only halfway and lowered into
the oil very slowly.
e Cooking of excessively wet product and products of large volume at one time may lead to an
accident.
¢ To avoid burns, the operator must be careful when operating the equipment and wear
protective gloves.
¢ The bowl lid should always be kept close to the equipment in an easily accessible place,
because, in the event of a sudden oil fire, the bowl should be closed immediately.
¢ Do not store flammable objects in the immediate vicinity of the device.
¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
* \When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
e It is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
¢ Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the machine during its operation.
¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
* The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.
Operation is prohibited:
- in case of incorrect operation of the machine;
14
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- if damaged or dropped;
- if the supply cable or plug is damaged.

4. Operation procedure

. ON/OFF button

. Heating indicator
. Operating thermostat
. Control unit

. Heating element

. Network cable
Legs

. Housing

. Frying basket

10. Oil bowl

11. Protection of the
heating element

12. Oil drain tap

P

4
-

=]

J

(the appearance and the controls may differ from those shown in the diagrams)

¢ Depending on the model, there are two types of deep fryers: with 1 and with 2 bowls. The
2-bowl fryer can cook two different dishes at the same time without mixing odors.

* The deep of this series are designed for frying food products in oil using a special mesh
basket and designed for the following food products: chips, fish, meat, pies, donuts,
vegetables (onions), cutlets and other culinary products in a large amount of oil at catering
establishments.

* The deep fryer has a microswitch that prevents the heating elements from turning on if the
control unit is installed incorrectly

Attention!

¢ Do not turn the equipment on unless the bowl is filled with oil. The oil level in the bowl
should always be above the minimum level mark.

* The recommended single load of product should not exceed:

For a 4-liter bowl - 0.6 kg, for a 6-liter bowl - 0.9 kg, for a 8-liter bowl - 1.2 kg, for a 10-liter
bowl - 1.5 kg, for a 12-liter bowl - 1.8 kg.

¢ Timely oil changes are necessary. The use of used oil will lower the boiling point of the oil
and cause excessive boiling, strong smoke formation and may cause the oil in the bowl to
catch fire.

e When the control unit is installed properly, the heating elements do not touch the walls of
the bowl.

* The deep fryer is equipped with an emergency thermostat. If the oil temperature exceeds
230°C or the oil level is too low; where the surface temperature of the heating elements is
too high, the power is switched off and not restored automatically.
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In this instance, let the equipment cool down and reset the emergency thermostat
protection. To reset the protection, press the RESET button at the bottom of the control
unit. The button is covered with a plastic cover; to remove the cover you must turn it
counterclockwise. In some models, the emergency thermostat button is on the front panel
and is also covered with a plastic cover.

If the emergency thermostat is repeatedly actuated, it is necessary to stop operation of the
equipment and contact the service department.

Operation steps

1. Turn on the power supply (insert the plug into the outlet).

2. If the scope of supply includes a partition for the heating element (metal sheet with
perforations), install it.

3. Fill the deep fryer's bowl with oil. On the oil bowl internal side, there is an oil level mark;
when pouring oil into the bowl, it is necessary to meet the oil level requirements. The MAX
mark indicates the maximum oil level and the MIN mark indicates the minimum oil level in
the bowl respectively. In the course of operation, the user should regulate the oil volume in
accordance with the requirements. The oil level should not be below the MIN mark as this will
cause the heating element to burn out. If your model has no marks, make sure that the oil
always covers the heating elements with the top.

4. Press the POWER (ON/OFF) button to turn on the deep fryer. The green light on the button
will light up to indicate that the deep fryer is on.

5. Turn the thermostat knob to the position corresponding to the required temperature value.
The normal operating temperature of the frying oil is 160-180°C. The light indicator should
light up to indicate that the heating elements are switched on. When the set temperature is
reached, the thermostat will turn the heating elements off and the indicator will light down. It
is not recommended to set the temperature to the maximum, because, at the end of heating,
the voltage supply to the heating elements is stopped, but the heating elements continue to
heat the oil for some time until its temperature drops. When the oil temperature drops, the
thermostat resumes automatically the power supply, the indicator lights up, the heating
elements are activated again, and the oil temperature begins to rise. This process is repeated
to maintain the set temperature at all times.

6. Upon completion of the heating, submerge the basket into oil. At the end of frying, lift the
basket, allowing the oil to drain. Volumetric products can also be placed into the bowl. If
necessary, use the lid (if it is included in the scope of supply).

7. When finished, turn the thermostat knob counterclockwise to the original position.

8. Press the POWER (ON/OFF) button to turn off the deep fryer.

9. Disconnect the power supply to the machine (remove the plug from the outlet).

Once the oil temperature has decreased to the normal level, drain oil from the bowl.

5. Maintenance and care
¢ Prior to any maintenance, turn off the power of the equipment and allow it to cool down to
room temperature.
¢ Do not use baking soda to clean the equipment as it may cause discoloration of the device
surface and corrosion.

16



EN
¢ Do not clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges and brushes,
piercing and cutting items, aggressive and chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids,
alkalies, and solvents.
¢ Change the used oil periodically. Do not allow large pieces of food to settle in the oil bowl.
¢ When cleaning the heating elements, be careful not to damage the temperature-sensitive
cylinders and thermostat capillary tubes.
¢ When cleaning the heating elements, avoid water getting on the control panel. This may
cause damage to the equipment.

e If the equipment is not to be used for an extended time (weekends, holidays, etc.),
disconnect the power supply and clean it thoroughly.

Bowls, baskets and heating elements should be washed with a warm soapy solution, rinsed
thoroughly with clean water and wiped dry.

Wipe the surfaces of the housing and control unit with a clean, damp cloth or sponge and
wipe dry.

6. Maintenance and repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

¢ Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

¢ Check the condition of the machine visually.

¢ Check for exposed wires.

¢ Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

e Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

17



EN
The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal
¢ This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
¢ Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
o After transportation, the machine must be functional and undamaged.
¢ The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
¢ Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.

18



1. Caratteristiche tecniche

Modello HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametri di

alimentazione 220~240V /50 Hz

elettrica

Potenza, Kw 2,5 5(2,5%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volume, | 4 4+4 8 8+8
Numero di 1 2 1 2
vasche

Dimensioni del 186*270*170 300%240*200

vasca, mm

Range di ) 60-190

temperatura, °C

Ingombro, mm 265x385x310 480x385%310 315x465x380 605x465x380

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e messa in funzione
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese
di utilizzo della macchina.
e Per la vostra sicurezza, la macchina deve essere messa a terra.
e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.
¢ | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se & direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.
e 'apparecchio deve essere posizionato su una superficie refrattaria.
e |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
puo provocare un incendio.
¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento, &
necessario controllarli.
e Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.
* Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.
e |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa puo provocare
incendi.
e || dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 300 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non e
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.
e Se le superfici dell'apparecchio sono state trattate con il grasso conservante, rimuovetelo
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¢ Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio potrebbe causare
lesioni o morte.

¢ Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Prescrizioni di sicurezza
e Attenzione! L'autorizzazione a usare questo dispositivo puo essere concessa solo alle
persone che hanno letto il manuale d'uso e hanno assistito al corso di formazione alla
sicurezza.
* E severamente vietato I'uso di olio non destinato alla frittura.
¢ Durante l'installazione, la preparazione al lavoro, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre all'osservanza dei requisiti di sicurezza stabiliti in questo manuale,
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e sanitarie secondo le
normative del paese in cui viene utilizzato |'apparecchio.
¢ Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.
¢ Non lasciare |'apparecchio acceso senza controllo.
¢ Non mettere nell'olio bollente alimenti umidi (appena lavati o scongelati e non asciugati).
¢ Quando si friggono cibi surgelati, il cestello deve essere riempito solo a meta e deve essere
immerso nell'olio molto lentamente.
e La cottura di cibi eccessivamente umidi o abbondanti in una sola volta puo causare un
incidente.
Prestare massima attenzione e usare guanti protettivi quando si lavora con I'apparecchio per
evitare ustioni.
¢ |l coperchio della friggitrice deve essere sempre tenuto vicino all'apparecchio in un luogo
facilmente accessibile, perché in caso di accensione improvvisa dell'olio la friggitrice deve
essere chiusa immediatamente.
¢ Non conservare oggetti infiammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare I'85%.
¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
o E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
* Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
* Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
¢ Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
e | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina e
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.
* Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
¢ Non spostare I'apparecchio mentre € in funzione.
¢ Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
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e L'apparecchio non & destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso e vietato:

- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. Modalita d'uso

1. Pulsante di
accensione/spegnimento
2. Indicatore di
riscaldamento

3. Termostato di 5 { > 5 &
funzionamento = = B - : ) :é '

4. Unita di controllo 10 ' ‘ 9 11

5. Elemento riscaldante 9 /s
6. Cavo di rete 157"/
7. Piedi o

8. Corpo

9. Cestino per prodotti 8

10. Vasca per I'olio
11. Protezione dell'elemento 7—
riscaldante

12. Rubinetto di scarico

dell'olio

(I'aspetto e i comandi possono differire da quelli mostrati negli schemi)

* A seconda del modello, la friggitrice e disponibile in due versioni: con 1 vasca e con 2
vasche. La friggitrice a 2 vasche puo cuocere due cibi diversi contemporaneamente senza
mescolare gli odori.

e Le friggitrici di questa serie sono progettate per friggere alimenti in olio utilizzando uno
particolare cestello a rete per i seguenti prodotti: patatine, pesce, carne, polpette, ciambelle,
verdure (cipolle), polpette ed altri prodotti prefabbricati in grandi quantita di olio nei locali di
ristorazione.

e La friggitrice e dotata di un microinterruttore che impedisce I'accensione degli elementi
riscaldanti se l'unita di controllo non ¢ installata correttamente

Attenzione!

* Non accendere I'apparecchiatura se la caldaia non & riempita di olio. Il livello dell'olio nella
caldaia deve essere sempre superiore al segno di livello minimo.

e || carico raccomandato per ogni singolo prodotto non deve superare:
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0,6 kg per una ciotola da 4 |, 0,9 kg per una ciotola da 61, 1,2 kg per una ciotola da 81, 1,5 kg
per una ciotola da 10 | e 1,8 kg per una ciotolada 12 I.

¢ |l cambio dell'olio deve essere effettuato tempestivamente. L'uso di olio usato abbassal il
punto di ebollizione dell'olio e provoca un'eccessiva ebollizione, la formazione eccessiva dei
fumi, nonché puo causare I'inflammazione dell'olio nella ciotola.

e Quando l'unita di controllo € installata correttamente, gli elementi riscaldanti non toccano
le pareti della ciotola.

e La friggitrice e dotata di un termostato di emergenza. Se la temperatura dell'olio supera i
230°C o il livello dell'olio e troppo basso, la temperatura superficiale degli elementi riscaldanti
e troppo alta, cio provoca un'interruzione dell'alimentazione, che non si ripristina
automaticamente.

In questo caso, bisogna aspettare che I'apparecchio si raffreddi, dopodiché ripristinare la
posizione del termostato d'emergenza. Premere il pulsante RESET nella parte inferiore
dell'unita di controllo per ripristinare la protezione. Il pulsante & coperto da un coperchio di
plastica; per rimuoverlo, ruotarlo in senso antiorario. In alcuni modelli, il pulsante del
termostato di emergenza si trova sul pannello frontale ed & coperto da un coperchio di
plastica.

Se il termostato di emergenza interviene ripetutamente, interrompere il funzionamento
dell'apparecchio e contattare il Servizio clienti.

Sequenza di lavoro

1. Accendere I'alimentazione (inserire la spina nella presa di corrente).

2. Se é presente un elemento divisorio per il blocco riscaldante, montarlo (€ una piastra
metallica perforata).

3. Riempire la ciotola di olio. All'interno della ciotola dell'olio & presente il segno del livello di
olio, quando I'olio viene versato nella ciotola, & necessario osservare i requisiti per il livello
dell'olio. | segni "MAX" e "MIN" indicano rispettivamente il livello massimo e minimo dell'olio
nella ciotola. Durante 'utilizzo, I'utente deve scegliere il volume di olio in base alle proprie
esigenze. Il livello dell'olio non deve essere inferiore al segno "MIN" per evitare che
I'elemento riscaldante si bruci. Se il modello che avete non ha tali marcature, bisogna
assicurarsi che I'olio copra sempre gli elementi riscaldanti fino alla parte superiore.

4, Premere il pulsante di rete ("on/off") per accendere la friggitrice. La spia sul pulsante si
illumina di verde per indicare che la friggitrice e accesa.

5. Ruotare la manopola del termostato sul valore di temperatura desiderato. La normale
temperatura di esercizio dell'olio di frittura e di 160-180°C. Dopodiche dovrebbe accendersi la
spia per indicare che gli elementi riscaldanti sono accesi. Quando sara raggiunta la
temperatura impostata, il termostato spegnera gli elementi riscaldanti e anche la spia si
spegnera. Non é consigliabile impostare la temperatura al massimo perché, al termine del
riscaldamento, la tensione sull'elemento riscaldante si spegne, ma I'elemento riscaldante
stesso continua a riscaldare I'olio per inerzia per un certo periodo di tempo, finché la sua
temperatura non si abbassa. Se la temperatura dell'olio scende, il termostato si riavvia
automaticamente, la spia si accende, I'elemento riscaldante si attiva di nuovo e la
temperatura dell'olio inizia a salire. Questo processo sara ripetuto per mantenere stabile la
temperatura impostata.

22



IT
6. Al termine del riscaldamento, immergere il cestello nell'olio. Al termine della frittura,
sollevare il cestello per far defluire I'olio. Nella ciotola possono essere anche messi gli alimenti
di grande dimensione. Se necessario, utilizzare il coperchio se & incluso nella fornitura.
7. Al termine del lavoro, ruotare la manopola del termostato in senso antiorario fino alla
posizione originale.
8. Premere il pulsante di rete ("on/off") per spegnere la friggitrice.
9. Togliere la tensione all'apparecchio (togliere la spina dalla presa).
Non appena la temperatura dell'olio scende al livello normale, scaricare I'olio usato dalla
ciotola.

5. Manutenzione e pulizia
* Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, I'alimentazione deve essere spenta
e |'apparecchio deve essere raffreddato fino a temperatura ambiente.
¢ Non utilizzare bicarbonato di sodio per la pulizia dell'apparecchio, poiché potrebbe causare
lo scolorimento della superficie dell'apparecchio e la corrosione.
¢ Per la pulizia dell'apparecchio non & consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e
spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,
alcali e solventi.
* Bisogna periodicamente cambiare I'olio usato. Non lasciare che pezzi di cibo di grandi
dimensioni si depositino nella ciotola per I'olio.
¢ Quando si puliscono gli elementi riscaldanti, occorre fare attenzione a non danneggiare i
cilindri sensibili alla temperatura e i tubi capillari dei termostati.
¢ Quando si puliscono gli elementi riscaldanti, assicurarsi che I'acqua non entri in contatto con
I'unita di controllo. Cio potrebbe danneggiare |'apparecchio.
e Se I'apparecchio non é utilizzato per un lungo periodo di tempo (fine settimana, ferie, ecc.),
€ necessario disattivare I'alimentazione e pulirlo accuratamente.

Lavare le caldaie, i cestelli e gli elementi riscaldanti con una soluzione di sapone tiepida,
risciacquare accuratamente con acqua pulita e asciugare.

Pulire le superfici del corpo e dell'unita di controllo con un panno o una spugna pulita e
umida e asciugare.

6. Manutenzione e riparazione
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:
e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.
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e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

e Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

o Verificare la presenza di fili scoperti.

o Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

» Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare I'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
e Questa macchina puo essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare l'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
¢ Non agitare la macchina.
¢ Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Tehniskie raksturojumi

Modelis HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Tikla iestatijumi 220~240V /50 Hz

Jauda, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25%2)
Tilpums, | 4 4+4 8 8+8
Trauku skaits 1 2 1 2
Trauku izmeri, 186*270*170 300%240*200

mm

Tgmperatuzas 60-190

diapazons, °C

Izméri, mm 265x385x310 480x385x310 315x465x380 605x465x380

RaZotajs patur tiestbas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. Uzstadisana un sagatavosana darbam
¢ Uzmanibu! Visi uzstadisanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificetam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura si ierice tiek
izmantota.
e Jusu drosibai aparatam jabut iezemétam.
e Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
e Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piekjuve.
Kontaktligzdai jaatbilst drosSibas prasibam un jabat pienacigi iezemétai.
e Aparats jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.
* Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegsSanos.
e Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
* Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat baroSanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezglo$anos.
» Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréeku.
e |erice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidoSas horizontalas pamatnes, vismaz 300 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atJauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka art citu apkures iekartu tuvuma.
e Jaierices virsmas ir apstradatas ar konservéjosu smérvielu, nonemiet to.
* Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi droSibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.
¢ Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. Drosibas tehnika
¢ Uzmanibu! Ar doto ierici drikst stradat tikai péc iepaziSanas ar So lietosSanas rokasgramatu
un instruktaZas par drosibas tehniku sanemsanas.
e Stingri aizliegts izmantot e]lu, kas nav paredzéta fritésanai.
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e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura 3T ierici tiek lietota.

o Uzglabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

¢ Neatstajiet ierici ieslégtu bez uzraudzibas.

¢ VVarosaja ella aizliegts likt mitrus partikas produktus (tikko nomazgatus vai atkausétus un
neizzavéetus).

¢ Cepot saldétus édienus, cepsanas grozu drikst piepildit tikai [1dz pusei un ella tas janolaiz |oti
[eni.

¢ Parmerigi mitra vai liela daudzuma vienlaicigi gatavota édiena gatavosana var izraisit
nelaimes gadijumus.

Lai ierices ekspluatacijas laika nepielautu apdegumus, jaievéro piesardziba un jalieto
aizsargcimdi.

o Katla vaks vienmér jaglaba ierices tuvuma, viegli pieejama vieta, jo péksnas ellas
aizdegSanas gadijuma katls nekavéjoties jaslédz.

e lerices tiesa tuvuma neuzglabajiet uzliesmojosus priekSmetus.

¢ Aparatiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabut zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.

¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstaklos, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.

e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.

e Aizliegts mazgat aparata virsmas, kameér tas nav atdzisusas.

® Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.

¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.

¢ Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégSanas no barosanas avota.

¢ Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.

¢ Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.

¢ Atsledzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmér nemiet aiz kontaktdaksas.

e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spéjam vai personam bez pieredzes un atbilstoSam zinasanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

e ierices nepareizas darbibas gadijuma;

 ja aparats ir bojats vai nokritis;

e ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.
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4. Ekspluatacija

1.leslégsanas/izslégsanas
poga

2. SildiSanas indikators
. Darbibas termostats
. Vadibas bloks

TEN

. Tikla kabelis

. Kajinas

. Korpuss

. Cepsanas grozs

10. ElJas trauks

11. TEN aizsardziba
12. EJlas iztukSosanas
varsts

J

(izskats un vadibas slédzZi var atskirties no attélotajam diagrammas)

¢ Atkariba no modela fritézei ir divas versijas: ar 1 blodu un ar 2 blodam. Fritézé ar 2 traukiem
var vienlaikus gatavot divus dazadus édienus, nesajaucot smakas.

« Sis sérijas fritieri ir paredzéti partikas produktu cepsanai el|a, izmantojot specilu reZga
grozu, un paredzéti Sadu produktu: Cipsu, zivju, galas, piradzinu, piradzinu, darzenu (sipolu),
kotlesu un citu kulinarijas produktu ceps$anai ella lielos daudzumos ellas édinasanas
uznémumos.

e Fritéze ir aprikota ar mikroatslégu, kas novérs sildelementu ieslégsanos, ja vadibas bloks nav
pareizi uzstadits

Uzmanibu!

* Neieslédziet ierici, ja katls nav piepildits ar e|lu. E]las lmenim katla vienmér jabat virs
minimalas atzimes.

e leteicama viena produkta slodze nedrikst parsniegt:

0,6 kg 4 | traukam, 0,9 kg 6 | traukam, 1,2 kg 8 | traukam, 1,5 kg 10 | traukam un 1,8 kg 12 |
traukam.

e Ellas maina javeic savlaicigi. Izlietotas ellas izmantoSana pazemina ellas virsanas
temperatlru un izraisa parmérigu virsanu, smagu dimu veidoSanos un var izraisit ellas
aizdegsSanos tvertneé.

e Ja vadibas bloks ir pareizi uzstadits, sildelementi nesaskaras ar pannas sieninam.

e Fritéze ir aprikota ar avarijas termostatu. Ja ellas temperatiira parsniedz 230 °C vai e|las
[Tmenis ir parak zems; ja sildelementu virsmas temperatdra ir parak augsta, tas izraisa stravas
padeves partraukumu, kas péc tam automatiski neatjaunojas.

$ada gadijuma ir jalauj iericei atdzist un jaatiestata avarijas termostata aizsardziba.
Nospiediet RESET pogu vadibas bloka apaksa, lai atiestatitu aizsardzibu. Pogu aizsedz
plastmasas vacins; lai nonemtu vacinu, pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja raditaja
virzienam. DaZzos mode]os avarijas termostata poga atrodas uz prieks€ja panela, un to ari
aizsedz plastmasas vacins.
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Ja avarijas termostats ieslédzas atkartoti, partrauciet ierices darbibu un sazinieties ar
klientu apkalposanas dienestu.

Darbibu seciba

1. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).

2. Ja sildisanas elementa starpsiena ir ieklauta, uzstadiet to (perforéta metala plaksne).

3. Piepildiet pannu ar ellu. Ellas tvertnes iekSpusé ir ellas limena zime; ielejot ellu tvertné,
ievérojiet ellas lmena prasibas. Zime "MAX" norada maksimalo ellas llmeni, bet zime "MIN"
norada minimalo ellas limeni tvertné. Ekspluatacijas laika lietotajam ir japielago ellas tilpums
atbilstosi savam vajadzibam. Ellas limenis nedrikst bt zemaks par "MIN" atzimi, jo tas izraisis
sildelementa izdegSanu. Ja jisu modelim nav markéjuma, parliecinieties, ka ella vienmeér
parklaj sildelementus ar augséjo dalu.

4. Nospiediet elektrotikla pogu ("ieslegt/izslegt"), lai ieslégtu fritézi. Uz pogas esosa lampina
iedegas zala krasa, kas norada, ka fritéze ir ieslégta.

5. Pagrieziet termostata rokturi stavokli, kas atbilst nepiecieSamajai temperatdras vértibai.
Parasta cepamas ellas darba temperatira ir 160-180°C. Jaieslédzas gaismas indikatoram, kas
norada, ka iekarta ir ieslégta. Kad tiks sasniegta iestatita temperatira, termostats izslégs
sildelementus un nodzisis indikatora gaisma. Darba laika nav ieteicams iestatit maksimalo
temperatiru, jo péc uzkarsésanas pabeigSanas sprieguma padeve uz TENU tiek partraukta,
bet pats TENS kadu laiku turpina uzkarsét virsmu, kamér ta temperatiira nepazeminasies. Ja
ellas temperatlira pazeminas, termostats automatiski ieslédzas no jauna, ieslédzas indikatora
lampina, atkal ieslédzas sildelements un ellas temperatira sak paaugstinaties. So procesu
atkarto, lai saglabatu iestatito temperatiru nemainigu.

6. Péc karséSanas beigam iegremdéjiet grozu ella. Kad cepsana ir pabeigta, paceliet grozu,
laujot ellai notecét. BJoda var ievietot ari neiesainotu partiku. Ja nepiecieSams, izmantojiet
vaku, ja tas ir ieklauts komplektacija.

7. Péc darbu pabeigSanas pagrieziet termostata pogu pretéji pulkstenraditaja raditaja
virzienam uz sakotnéjo poziciju.

8. Nospiediet elektrotikla pogu ("ieslégts/izslégts"), lai izslégtu fritéSanas ierici.

9. Izsledziet iekartu no stravas padeves (iznemiet kontaktdaksSu no kontaktligzdas).

10. Kad ellas temperatira ir nokritusies lildz normalam limenim, iztukSojiet veco elJu no
tvertnes.

5. Apkalposana un apkope
* Pirms jebkuru apkalposanas darbu veikSanas jaatslédz baroSanas vads un jalauj iekartai
atdzist lidz istabas temperatdrai.
e lerices tiriSanai neizmantojiet cepamo sodu, jo tas var mainit ierices virsmas krasu un izraisit
koroziju.
e lerices tiriSanai nav atlauts izmantot abrazivos materialus, metala stk|us un birstes, durosus
un griezosus priekSmetus, agresivus, un hloru saturosus tirisanas lidzeklus, benzinu, skabes,
¢ Periodiski nomainiet izlietoto e]lu. Nelaujiet, lai el]loSanas trauka noséstos lieli édiena gabali.
¢ Tirot sildelementus, jauzmanas, lai nesabojatu termostatu temperatiras jutigos cilindrus un
kapilaras caurules.
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¢ Tirot sildelementus, parliecinieties, ka Gdens nenonak saskaré ar vadibas bloku. Tas var radit
iekartas bojajumus.

* Ja iekarta netiks izmantots ilgaka laika posma (brivdienas, brivlaika u. c.), tas jaatslédz no
barosanas tikla un rpigi janotira.

Mazgajiet katlus, grozinus un sildelementus ar remdenu ziepju skidumu, ripigi noskalojiet ar
tiru Gdeni un noslaukiet lidz sausumam.

Noslaukiet korpusa un vadibas bloka virsmas ar tiru, mitru dranu vai stkli un noslaukiet Iidz
sausumam.

6. Tehniska apkope un remonts
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par ierices darbibas
noteikumiem.

e Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

e Veiciet ierices vizualo parbaudi.

¢ Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

® Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zeméjuma skavas lidz pieejamajam
metala daJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

e Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplides stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiiru, apsuvumu, stiprinajuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadi ir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts maintt ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un raZotaja nevar pieprasit kompensaciju par tiesu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Iidzekli saskana ar bridindjuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
29



LV

e lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transportésanas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenk’, kas neparsniedz 15 %.

e lerices transportésana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek]os.

e Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.

e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisSniem un mehaniskajiem bojajumiem.

¢ Nepielaujiet aparata kratiSanu.

¢ Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai

Modelis HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Tinkl

nee 220~240V / 50 Hz
parametrai
Galia, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Talpa, | 4 4+4 8 8+8
Dubeny skaicius 1 2 1 2
Dubeny 186*270*170 300%240*200
matmenys, mm
Temperatu:q 60-190
intervalas, °C
Matmenys, mm 265x385x310 480%x385x310 315x465x380 605x465x380

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosimas darbui
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
e Jusy saugumui jrenginys turi bati jZzemintas.
* Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikimg galingumui bei parametrams.
e Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi biti patikimai
jZemintas.
e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
e Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.
e Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.
* Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima pazeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
* Neteisingas prijungimas arba kistuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.
e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 300
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparatg salia
voniy ir praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.
e UZztikrindami sauguma, nedékite ir nesaugokite degiy skysciy, dujy ar kity daikty salia
jrenginio.
e Jei prietaiso pavirsiai buvo apdoroti konservuojamaisiais tepalais, pasalinkite juos.
* Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipaZine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizalojimg arba mirt;.
¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.
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3. Saugumo technika
e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
¢ Grieztai draudziama naudoti ne kepimui skirta aliejy.
¢ Montuojant, ruosiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine prieZidrg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, bitina grieztai laikytis techninés saugos,
prieSgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.
e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
¢ DraudZiama palikti veikiantj prietaisg be prieZidros.
¢ | verdantj aliejy nedékite drégny (kg tik nuplauty arba atitirpinty, bet neisdziovinty) maisto
produkty.
¢ Kepant Saldytg maistg, kepimo krepsj reikia pripildyti tik iki pusés ir labai létai nuleisti j
aliejy.
e Gaminant pernelyg drégng arba didelj kiekj maisto vienu metu, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.
Siekdami iSvengti nudegimy, bikite atsargis dirbdami su prietaisu ir mavékite apsaugines
pirstines.
e Katilo dangtis visada turi bati laikomas Salia jrenginio, lengvai prieinamoje vietoje, nes staiga
uzsidegus alyvai, katilas turi bati nedelsiant uzdarytas.
« Salia prietaiso nelaikykite degiy daikty.
e Laikykite jrenginj, aplinkos temperatiroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
¢ Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo Saltinio, kad iSvengtumeéte nelaimingy atsitikimy.
e Grieztai draudZiama plauti jrenginj po tekanéiu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
biti jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
¢ DraudZiama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.
¢ Pries valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia istraukite laido kiStukg i$
elektros lizdo.
¢ Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra pazeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti paZeidimg elektros srove arba gaisra.
¢ Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, priesingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
* Techninés priezidros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.
¢ Nelieskite jungiklio ar elektros kiStuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
e ISjungdami is elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uZ laido kistuko.
e Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZiama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

32



LT
Jrenginj draudZiama naudoti:
- jei jrenginys veikia netinkamai;
- jei jrenginys sugedo arba nukrito;
- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kisStukas.

4. Naudojimo tvarka
1. Jjungimo / iSjungimo
mygtukas
. Sildymo indikatorius
. Darbinis termostatas
. Valdymo blokas
TEN
. Tinklo kabelis
. Kojelés
. Korpusas
. Kepimo krepsys
10. Alyvos indas
11. TEN apsauga
12. Alyvos isleidimo
voztuvas

J

(iSvaizda ir valdikliai gali skirtis nuo pavaizduoty schemose)

e Priklausomai nuo modelio, keptuvé blna dviejy varianty: su 1 dubeniu ir su 2 dubenimis.
Dviejy dubeny keptuvéje vienu metu galima kepti du skirtingus maisto produktus,
nesumaisant kvapy.

« Sios serijos keptuves skirtos kepti maisto produktus aliejuje, naudojant specialy groteliy
krepsj, skirtg Siems produktams: traskuciams, Zuviai, mésai, pyragéliams, koldinams,
darzovéms (svoglinams), kotletams ir kitiems kulinariniams produktams kepti dideliame
kiekyje aliejaus vieSojo maitinimo jstaigose.

* Keptuvéje jrengtas mikrojungiklis, kuris neleidzia jjungti kaitinimo elementy, jei netinkamai
sumontuotas valdymo blokas

Démesio!

* Nejjunkite jrangos, kol katilas néra pripildytas alyvos. Alyvos lygis katile visada turi bati
aukstesnis uz minimalig Zyma.

¢ Rekomenduojama vieno produkto apkrova neturéty virsyti:

0,6 kg - 4 | talpos indas, 0,9 kg - 6 | talpos indas, 1,2 kg - 8 | talpos indas, 1,5 kg - 10 | talpos
indas ir 1,8 kg - 12 | talpos indas.

e Alyva turi bati pakeista laiku. Naudojant panaudotg alyva, sumaZzéja alyvos virimo
temperatira, todél ji pernelyg uzverda, susidaro gausis dimai ir gali uzsidegti dubenyje
esanti alyva.

» Tinkamai sumontavus valdymo bloka, kaitinimo elementai neliecia keptuvés sieneliy.
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¢ Keptuvéje jrengtas avarinis termostatas. Jei alyvos temperatira virsija 230 °C arba alyvos
lygis yra per Zemas; kai kaitinimo elementy pavirSiaus temperatira yra per auksta, nutriksta
elektros energijos tiekimas, kuris véliau automatiskai neatsistato.

Tokiu atveju palaukite, kol jrenginys atvés, ir panaikinkite avarinio termostato apsaugg.
Paspauskite valdymo bloko apacioje esantj RESET mygtuka, kad i$ naujo nustatytuméte
apsaugy. Mygtuka dengia plastikinis dangtelis; norédami nuimti dangtelj, pasukite jj pries
laikrodzio rodykle. Kai kuriuose modeliuose avarinio termostato mygtukas yra priekiniame
skydelyje ir taip pat uZzdengtas plastikiniu dangteliu.

Jei avarinis termostatas suveikia pakartotinai, nustokite naudoti prietaisg ir kreipkités j
klienty aptarnavimo tarnyba.

Darbo su prietaisu eiliSkumas

1. Jjunkite elektros maitinima (jkiskite laido kiStuka j elektros lizdg).

2. Jei pridedama kaitinimo elemento pertvara, jg sumontuokite (perforuota metaliné
plokstele).

3. Pripildykite keptuve aliejaus. Alyvos lygio Zymé yra alyvos indo viduje; pilant alyva j indg
reikia laikytis alyvos lygio reikalavimy. Zyma ,,MAX" rodo didZiausig alyvos lygj, o Zyma
»MIN" —maziausig alyvos lygj keptuvéje. Eksploatacijos metu naudotojas turi reguliuoti alyvos
kiekj pagal savo poreikius. Alyvos lygis neturi bati Zemesnis uz ,MIN" Zenklg, nes dél to
kaitinimo elementas perdegs. Jei jisy modelyje néra Zyméjimy, jsitikinkite, kad alyva visada
dengia kaitinimo elementus i$ virsaus.

4, Paspauskite tinklo mygtuka ("jjungti / iSjungti"), kad jjungtuméte keptuve. Ant mygtuko
esanti lemputé Sviecia Zaliai, rodydama, kad keptuvé jjungta.

5. Pasukite termostato rankenéle iki reikiamos temperatiros. Jprastiné kepimo aliejaus
temperatira yra 160-180 °C. Nustacius temperatira turi uzsidegti Sviesos indikatorius,
rodantis, kad kaitinimo elementai yra jjungti. Pasiekus nustatytg temperatirg, termostatas
iSjungs kaitinimo elementus ir Sviesos indikatorius uzges. Nerekomenduojama nustatyti
maksimalios temperatdros, nes baigus kaitinti jtampos tiekimas j kaitinimo elementa
nutraukiamas, taciau pats kaitinimo elementas dar kurj laikg inercijos budu kaitina pavirsiy,
kol jo temperatiira sumazés. Jei alyvos temperatilra nukrenta, termostatas automatiskai
jsijungia i$ naujo, uzsidega kontroliné lemputé, vél jsijungia kaitinimo elementas ir alyvos
temperatiira pradeda kilti. Sis procesas kartojasi, kad palaikyti nustatytg temperatira.

6. Baige kaitinti, krepsj panardinkite j aliejy. Baige kepti, pakelkite krepsj, kad iSbéegty aliejus.
] dubenélj taip pat galima déti biriy maisto produkty. Jei reikia, naudokite dangtelj, jei jis yra
komplekte.

7. Baige darbg, pasukite termostato rankenéle pries laikrodZio rodykle j pradine padét;.

8. Paspauskite elektros tinklo mygtuka ("jjungti/isjungti"), kad i$jungtuméte keptuve.

9. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo (iStraukite laido kistukg is elektros tinklo lizdo).

10. Kai alyvos temperatlra nukris iki normalaus lygio, iSpilkite seng alyva i$ indo.

5. Valymas ir prieziara
e Pries atlikdami bet kokius priezitros darbus, bdtina iSjungti jrenginj is elektros tinklo ir leisti
jam atvesti iki kambario temperatiros.
e Jrenginiui valyti draudziama naudoti maistine sodg, nes tai gali pakeisti jrenginio pavirSiaus
spalvg ir sukelti korozija.
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e Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, rugstis, Sarmus ir tirpiklius.
e Periodiskai keiskite panaudotg alyva. Neleiskite dideliems maisto gabaléliams nusésti j
tepimo inda.
¢ Valydami kaitinimo elementus, saugokités, kad nepazeistuméte temperatdrai jautriy
termostaty cilindry ir kapiliariniy vamzdeliy.
¢ Valydami kaitinimo elementus, jsitikinkite, kad vanduo nepateko ant valdymo bloko. Tai gali
sugadinti prietaisa.
* Jei neketinate naudotis jrenginiu ilga laika (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

Katilus, krepsSius ir kaitinimo elementus nuplaukite drungnu muilo tirpalu, kruopsciai
nuplaukite Svariu vandeniu ir sausai nusluostykite.

Korpuso ir valdymo bloko pavirsius nuvalykite Svaria drégna Sluoste arba kempine ir sausai
nusluostykite.

6. Techniné prieziiira ir remontas
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL) | PADET] ,,ISJUNGTA IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi biti atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sarasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezitiros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

e Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apziurékite jrenginj.

e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra pazeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
jizeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

e Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanéiy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armaturos, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebidingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros

maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungta padétj arba iStraukdami laido kistuka i$

elektros lizdo, nutraukite vandens tiekimg (jei yra) ir kreipkités j techninés priezilros tarnyba.
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Grieztai draudziama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bti reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas
« Sig jrangg galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamujy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto risiai.
¢ Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smugiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuozulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,,VIRSUS* reikalavimy.
* Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj bitina gabenti dengtose transporto priemonése.
® Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazeistas.
e Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
e Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. Dane techniczne

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametry sieci 220~240V /50 Hz
Moc, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Pojemnosé, L 4 4+4 8 8+8
Liczba misek 1 2 1 2
Wymiary misek, 186*270*170 300%240*200
mm
Zakres

-1
temperatur, °C 60-190
Wymiary, mm 265x385x310 480x385%310 315x465x380 605x465%x380

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzagdzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajac bez zmian parametry techniczne.

2. Instalacja i przygotowanie do pracy

e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.
e W celu bezpieczenstwa urzgdzenie musi by¢ uziemione.
¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzgdzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajacych i zgodnosé ich wartosci mocy znamionowej i
wydajnosci.
¢ Urzadzenia zabezpieczajgce powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzadzenia
lub w rozdzielnicy, jesli s3 bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
¢ Urzadzenie nalezy zainstalowac na powierzchni ognioodpornej.
¢ Okablowanie elektryczne dopasowac moc znamionowg urzadzenia. Niedopasowanie moze
spowodowaé pozar.
¢ Podczas transportu urzagdzenia moze wystgpic¢ poluzowanie mocowania czesci, potgczen
elektrycznych i ruchomych mechanizméw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzié.
* Ze wzgleddw bezpieczenstwa, nie nalezy umieszczac ani przechowywac tatwopalnych cieczy,
gazow lub innych obiektow w poblizu urzadzenia.
¢ Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktére mogtyby
wywieraé nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajgcy. Unikaj zginania i platania sie kabla.
* Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podfgczania urzadzenia.
* Nieprawidtowe podtgczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.
* Urzadzenie nalezy instalowac na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 300 mm od Scian, ramp, stopni i innych urzadzen. Nie wolno instalowa¢
urzadzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzadzen grzewczych.
e Jesli powierzchnie urzadzenia zostaty pokryte smarem konserwujacym, nalezy go usunac.
¢ Nie nalezy dopuszczaé nieprzeszkolonego personelu, ktory nie zapoznat sie z niniejszg
instrukcja, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i Smier¢.
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e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.

3. Srodki bezpieczerstwa
e Uwaga! Dopuszczenie do pracy na tym urzadzeniu jest mozliwe tylko po przeczytaniu
niniejszej instrukcji obstugi i odbyciu szkolenia BHP.
e Stosowanie oleju, nieprzeznaczonego do smazenia w gtebokim ttuszczu jest surowo
zabronione.
¢ Podczas instalacji, przygotowania do pracy, obstugi, konserwacji oraz naprawy, oprécz
przestrzegania wymogdw bezpieczenstwa, zawartych w niniejszej instrukcji, nalezy
bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa, ppoz i sanitarnych, zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzytkowane.
¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
¢ Nie wolno pozostawiac wtgczonego urzgdzenia bez nadzoru.
* Do wrzgcego oleju zabroniono wkfada¢ mokrych produktéw spozywczych (dopiero co
umytych lub rozmrozonych i nie wysuszonych).
¢ Podczas smazenia zamrozonej zywnosci koszyk do smazenia powinien by¢ wypetniony tylko
do potowy i opuszczony do oleju bardzo powoli.
* Gotowanie potraw nadmiernie wilgotnych, lub w duzych ilosciach za jednym razem, moze
prowadzi¢ do wypadkow.
® Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy zachowac ostroznosc¢ i uzywac rekawic ochronnych, aby
unikng¢ oparzen.
¢ Pokrywa kotta musi by¢ zawsze przechowywana w poblizu urzadzenia w tatwo dostepnym
miejscu, poniewaz w przypadku nagtego pozaru oleju kociot musi by¢ natychmiast zamkniety.
¢ Nie przechowuj tatwopalnych przedmiotéw w poblizu urzadzenia.
e Podczas uzytkowania urzgdzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekracza¢ 85%.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajgcych warunkach pogodowych,
odtgcz urzadzenie od zrddta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzgdzenia otwartym zrédtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet Smieré. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetacznika.
¢ Nie wolno my¢ powierzchni urzagdzenia przed ich ochtodzeniem.
¢ Przed umyciem, naprawg lub przeniesieniem urzgdzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowac porazenie pragdem lub pozar.
¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia prgdem elektrycznym.
¢ Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od Zrédta
zasilania.
¢ Nie dotykaj przetgcznika ani wtyczki mokrymi rekami.
¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.
* Gdy zasilanie jest wytgczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.
¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
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Wyjatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
Wykorzystanie zabronione:
- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;
- w przypadku uszkodzenia lub upadku;
- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. Tryb pracy

1.Przycisk wt./wyt.

. Wskaznik nagrzewania
. Termostat roboczy

. Jednostka sterujaca
. Elementu grzejny

. Kabel sieciowy
Nozki

. Obudowa

. Kosz do smazenia
10. Misa na olje

11. Ochrona element
grzejnego

12. zawor spustowy do
oleju

J

(wyglad, jak i elementy sterujace moga réznic sie od przedstawionych na schematach)

¢ W zaleznosci od modelu, frytkownica wystepuje w dwdch wersjach: z 1 misg i z 2 misami.
Frytownica z 2 misami moze gotowac¢ dwie rézne potrawy w tym samym czasie bez mieszania
zapachoéw.

* Frytkownice z tej serii przeznaczone sg do smazenia produktéw spozywczych w oleju przy
uzyciu specjalnego kosza siatkowego nastepujgcych produktéw, a mianowicie: chipsy, ryby,
mieso, pasztety, paczki, warzywa (cebula), kotlecikéw oraz inne produkty kulinarne w duzej
ilosci oleju w zaktadach zywienia zbiorowego.

* Frytownica jest wyposazona w mikro-wytgcznik, ktory zapobiega wtgczeniu elementow
grzejnych w przypadku nieprawidtowego montazu jednostki sterujgcej

Uwaga!

* Nie wolno wtgczac urzadzenie, jesli kociot nie jest napetniony olejem. Poziom oleju w kotle
musi zawsze znajdowac sie powyzej znaku minimum.

e Zalecane jednorazowe zatadowanie produktu nie powinno przekraczaé:

Dla miski 4 L—-0,6 kg, dla miski 6 L—0,9 kg, dla miski 8 L— 1,2 kg, dla miski 10 L—1,5 kg i dla
miski 12 L—1,8 kg.

¢ Konieczne jest przeprowadzanie terminowych wymian oleju. Uzywanie zuzytego oleju
obnizy temperature wrzenia oleju i spowoduje nadmierne wrzenie, nadmierne wydzielanie
dymu oraz moze spowodowac zapalenie sie oleju w misce.

* Przy prawidtowym montazu sterowania elementy grzejne nie dotykajg $cianek miski.
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¢ Frytownica wyposazona jest w termostat awaryjny. Jesli temperatura oleju przekracza
230°C lub poziom oleju jest zbyt niski; gdy temperatura powierzchni elementéw grzejnych jest
zbyt wysoka, powoduje to przerwe w zasilaniu, ktére nastepnie nie przywraca sie
automatycznie.

W takim przypadku nalezy pozwoli¢ urzagdzeniu ostygna¢ i zresetowac zabezpieczenie
termostatu awaryjnego. Aby zresetowac zabezpieczenie, naci$nij przycisk RESET znajdujacy
sie na spodzie jednostki sterujacej. Przycisk jest przykryty plastikowa ostona; aby zdjgc
ostone, nalezy obrdcic jg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. W niektérych
modelach przycisk termostatu awaryjnego znajduje sie na przednim panelu i jest rowniez
przykryty plastikowg ostong.

Jesli termostat awaryjny zadziata wielokrotnie, nalezy przerwac prace urzadzenia i
skontaktowac sie z serwisem.

Kolejnos¢ pracy

1. Wiacz zasilanie (podtacz wtyczke do gniazdka elektrycznego).

2. Jesli zestaw zawiera przegrode dla elementu grzewczego, zamontuj ja (perforowana ptyta
metalowa).

3. Napetnij miske do gtebokiego smazenia olejem. Na wewnetrznej stronie miski do oleju
znajduje sie znak poziomu oleju; podczas wlewania oleju do miski nalezy przestrzegac
wymogow dotyczgcych poziomu oleju. Znak ,,MAX” wskazuje maksymalny poziom oleju, a
znak ,,MIN”, odpowiednio, minimalny poziom oleju w misce. Podczas pracy uzytkownik musi
dostosowacd objetosé oleju do swoich potrzeb. Poziom oleju nie moze by¢ ponizej znaku
"MIN", poniewaz spowoduje to przepalenie elementu grzejnego. Jesli w twoim modelu nie ma
sladow, upewnij sie, ze olej zawsze zakrywa gorng czes¢ elementéw grzejnych.

4. Nacisnij przycisk sieciowy ("wyt./wt."), aby wtaczy¢ frytkownice. Lampka na przycisku swieci
sie na zielono, sygnalizujac, ze frytkownica jest wigczona.

5. Przekre¢ pokretto termostatu na zgdane ustawienie temperatury. Normalna temperatura
pracy oleju do smazenia wynosi 160-180°C. W takim przypadku kontrolka powinna sie
zaswiecié, informujac, ze sg wigczone elementy grzejne. Po osiggnieciu ustawione;j
temperatury termostat wytgczy elementy grzejne i zgasnie lampka kontrolna. Nie zaleca sie
ustawiania temperatury na maksimum, poniewaz pod koniec ogrzewania napiecie zasilania
grzejnika zatrzymuje sie, ale sam grzejnik przez pewien czas ogrzewa olej biernie, az jego
temperatura spadnie. Gdy temperatura oleju spadnie, termostat automatycznie wznowi
zasilanie, lampka kontrolna zaswieci sie, element grzejny zostanie ponownie uruchomiony, a
temperatura oleju zacznie rosngc. Ten proces jest powtarzany, aby utrzymad ustawiong
temperature na statym poziomie.

6. Po zakonczeniu nagrzewania zanurz koszyk w oleju. Po zakoriczeniu smazenia podnies$
koszyk, pozwalajgc aby sptynat olej. W misce mozna réwniez umieszcza¢ zywnosc¢ o duzej
objetosci. W razie potrzeby uzyj pokrywy, jesli jest ona zawarta w zakresie dostawy.

7. Po zakonczeniu pracy, obré¢ pokretto termostatu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara do pozycji pierwotne;j.

8. Nacisnij przycisk sieciowy ("wyt./wt."), aby wytaczy¢ frytownice.

9. Wytacz zasilanie urzadzenia (wyjmij wtyczke z gniazdka).

10. Gdy temperatura oleju spadnie do normalnego poziomu, wylej stary olej z miski.
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5. Czyszczenie i konserwacja
* Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych wytacz zasilanie elektryczne i
pozwdl aparatowi ostygng¢ do temperatury pokojowej.
¢ Nie nalezy uzywac sody oczyszczonej do czyszczenia urzgdzenia, poniewaz moze to
spowodowac odbarwienie powierzchni urzadzenia i powstanie korozji.
¢ Do czyszczenia urzadzenia nie wolno uzywac materiatdw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, przedmiotow ktujacych i tngcych, agresywnych i zawierajgcych chlor srodkéw
czyszczacych, benzyny, kwasdw, zasad i rozpuszczalnikow.
* Nalezy okresowo wymieniac zuzyty olej. Nie dopuszczaj do osadzenia sie duzych
pozostatosci kawatkdw jedzenia w misce do masta.
® Podczas czyszczenia elementéw grzejnych nalezy uwazaé, aby nie uszkodzi¢ wrazliwych na
temperature butli i rurek kapilarnych termostatow.
® Podczas czyszczenia elementdw grzejnych nalezy zwrdéci¢ uwage, aby woda nie trafita na
modut sterujgcy. Moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
» Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy
odtgczyc¢ zasilanie i doktadnie je wyczyscic.

Kotty, kosze i elementy grzejne po zakoriczeniu pracy, umy¢ letnim roztworem mydta,
doktadnie sptukac¢ czystg wodg i wytrze¢ do sucha.

Przetrzyj powierzchnie obudowy i jednostki sterujgcej czystg, wilgotng szmatka lub gabka i
wytrzyj do sucha.

6. Konserwacja i naprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI ,,OFF” | ODtACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEG

Konserwacja urzadzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujgce prace:
* Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
* Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzadzeniem na temat nietypowe;j
pracy urzadzenia.
¢ Wizualna kontrola stanu urzgdzenia.
e Sprawdz, czy nie ma gotych przewododw.
e Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).
* Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikéw/stycznikow,
mikroprzetgcznikdw blokujgcych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementéw
awaryjnego wyfaczania, elementdéw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementéw
ztacznych, ruchomych zespotéw urzgdzenia (jesli takie istniejg).
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Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzagdzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzgdzenia, innej niz normalna, nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetgcznik wejsciowy do pozycji ,,OFF” lub odtgczajac wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zgdac odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynika¢ z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. Transport i przechowywanie. Zuzycie
¢ Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym $rodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujgcymi w danym
rodzaju transportu.
¢ Podczas zatadunku i transportu urzagdzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
,80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
* Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.
® Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.
¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.
Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdlnymi zasadami przetwarzania surowcéw
wtérnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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1. TexHuMYecKue XapaKTepucTUKu

Mogenb HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
MapameTpbl ceTu 220-240B /50 Iy,

MouHocTb, KBT 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25%2)
Ob6bem, 4 4+4 8 8+8
Yucno vauw 1 2 1 2
;"’E’Mepb' Hatm, 186*270*170 300%240*200
TemnepaTyoprm 60-190

AnanasoH, °C

Fabaputbl, Mm 265x385x310 480%x385x310 315x465x380 605%x465x380

Mpoussoautennb octaBaAeT 3a 060 NPaBO USMEHATb BHELUHWUIA BUA, U KOHCTPYKLUIO
annapara ANA yAyylleHUa ero 3KCN/yaTauMOoHHbIX XapaKTePUCTUK, OcTaBnAA 6e3
M3MeHeHUA TeEXHUUYECKUE XapaKTEePUCTUKU.

2. MoHTaX 1 Nno4roToBKa K pabore
® BHUMmaHue! Bce paboTbl MO MOHTaXKy U NYCKOHANA[04HbIM paboTam A0NXKHbI 6bITb
nposegeHbl KBaMPULMPOBAHHbIM TEXHUYECKMM NEPCOHANIOM, UMEIOLMM crneLluanbHoe
paspelleHue B COOTBETCTBMU C HOPMATUBHbIMU aKTaMM TO CTPaHbI, FAe UCNO/b3yeTcA
BAHHbIW annapar.
¢ MpeaynpexaeHue! Ana Bawei 6€30NacHOCTU anNnapaT A0/1KeH 6bITb 3a3eMieH.
¢ YbenuTech, UTO HanpsKeHMe B CETU COOTBETCTBYET paboyemy HanpsaXKeHUo annapara,
NpoBepbTe YCTAaHOBKY YCTPOWCTB 3aLLMUTbI U COOTBETCTBUA MX HOMMUHANY MO MOLLHOCTHU U
XapaKTepUCTUKaAM.
® YCTPOICTBA 3aLUNUTbI JO/IKHbI HAXOAUTHCA B HEMOCPEACTBEHHOM 61M30CTU OT annapaTa Uaun
B pacnpenennTesibHOM WUTe, eCIM OH HAXOAMTCA B MPAMOM AocTyne. Po3eTKka A0/XKHa
COOTBETCTBOBATb TPeboBaHUAM 6€30NacHOCTN M UMETb HaZeKHoe 3a3em/IeHme.
e AnnaparT c/iegyeT YCTaHaBAMBATb Ha OrHEYNOPHOM NOBEPXHOCTMY.
® D/1IeKTPONPOBOAKA AO/KHA COOTBETCTBOBATL HOMMWHAIbHOM MOLLHOCTK annapara.
HecooTBeTCTBME MOMKET NPUBECTU K BO3rOPaHMUIO.
e [py TpaHCMOPTUPOBKE annapaTta MOXKeT NPOM301TM ocnabneHne KpenaeHus getanen,
3NEKTPUYECKUX COEAUHEHUI W NOABUKHbBIX MEXaHWU3MOB, MO3TOMY Mepes, NepBbIM 3aMyCKOM
cnepyet NPOBECTU UX MPOBEPKY.
e He ponycKaiTte HaxoxaeHus Kabena mexay npegMmetamu u mebenbto, KOTopblie MOryT
OKas3aTb AaBJ/ieHMe 1 NOBPeAUTb CUA0BOM Kabenb. He gonycKaiite nsrmba u 3anyTbiBaHUs
Kabens.
¢ He ncnonb3yiTe 6bITOBbIE YANMHUTENW ANSA NOAKAOYEHMA annapaTa.
¢ HenpaBuabHOE NOAKAOYEHME UM HEUCTIPABHOCTb BUIKU UAN PO3ETKU MOMKET NPUBECTM K
BO3ropaHuto.
* AnnapaT yCTaHaB/AMBAETCA Ha YCTOMYMBOM HECKO/b3ALLEM FOPU3OHTaIbHOM OCHOBaHWUM, Ha
pacctoaHun He meHee 300 MM OT CTeH, NAHAYCOB, CTyNeHeW, Nnpoyero obopyaosaHua. He
[ONYyCKaeTcA yCTaHOBKa annapaTta B611M3n MOeYHbIX BaHH U PYKOMOWHMKOB, a TaK»Ke Apyroro
Tennosoro obopyaoBaHUA.
¢ He cneayeT ycTaHaBAMBaTb annapat B HenocpeacTBeHHOM 611M30CTH OT
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NETKOBOCMIAaMEHAIOLWMXCA MAaTEPMaoB (4epeBAHHbIX U MNAACTUKOBbIX NaHeNel, EMKOCTeN ¢
FOPHOUYMMM KUAKOCTAMM, Fa30M 1 T.4.).

¢ Ecnn noBepxHOCTM annapaTa 06paboTaHbl KOHCEPBALMOHHOW CMa3Koi — yaanuTe eé.

¢ He fonycKaiiTe nepcoHasn, He 03HaKOM/EHHbIM C HAaCTOALLEN MHCTPYKLMEN U He
npoLeaLmnii MHCTPYKTaXKa No TexHMKe 6e30nacHoOCTM K paboTatowwemy annapary, NOCKO/IbKY
3TO MOMKET NPMBECTU K TPAaBMaM U IeTaslbHOMY UCXOAY.

 [pMMKTE MepbI MO 3alLMTe 060PYA0BAHMA OT AOKAA U BNATK.

3. TexHuKa 6e3onacHoOCcTU
® BHMmaHue! lonycK K pa6oTe Ha saHHOM 060pyA0BaHMM BO3MOXKEH TOJIbKO nocne
03HAaKOMJ/IEHUA C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLlum U NPOXOXKAeHUA
MHCTPYKTaXKa Nno TeXxHuKe 6esonacHocTy.
¢ cnonb3oBaHUe Macna, He NpegHa3HauyeHHoro ana GppuTiopa, KaTeropuyeckun
3anpeLyeHo.
¢ [1pM MOHTaxKe, NOAFOTOBKE K paboTe, 3KCn/lyaTaumm, TEXHUYECKOM 0BCAYKUBAHUM U
pemoHTe, Hapsaay ¢ cobatogeHnem TpeboBaHUI 6€30MacHOCTU, U3NOKEHHbIX B HAaCTOALLEN
WHCTPYKUMK, Heobxogmmo cTporo cobntogatb npasuaa TeXHMKM 6e30nacHOCTM, NoXKapHOM
6€30MacHOCTM N CaHUTaPHbIe HOPMbI B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHLIMWU aKTaMK TOW CTPaHbl,
rae aKcnayaTmpyeTca AaHHbIM annapar.
® XpaHuTe annapaT B HeAOCTYNHOM A5 AeTel mecTe.
® He gonyckaeTcs oCTaBAATb annapar BKAOYEHHbIM 6e3 npucmoTpa.
* He gonyckaeTca KNacTb B KUMALLLEE Mac/io MOKPbIe NULLEBble NPOAYKTbI (TONbKO YTO
BbIMbITbI€ MW PAa3MOPOXKEHHbIE U HEe NOACYLIEHHbIE).
¢ Mpun 063KaprMBaHMM 3aMOPONKEHHbIX MPOAYKTOB PPUTIOPHYIO KOP3UHY CneayeT 3anosHATb
TO/IbKO HAMOJIOBUHY M ONYCKaTb B Mac0 O4eHb MeAJ/IEHHO.
¢ [lpMroToBAEHME YPE3MEPHO BNAXKHOIo NPOAYKTa, a TaK:Ke NpoAyKToB 60/bLIoro o6bema 3a
OAMH pas, MOXEeT NPMBECTU K HeECHAaCTHOMY C/y4alo.
* Bo Bpemsa paboTbl c 06opyaoBaHMEM BO n3bexkaHWe 0XKOros cieayer cobaoaatb
OCTOPOKHOCTb M NO/Ib30BATLCA 3aLWMTHBIMU PYKABULAMMU.
o KpblIlLKa KOTNa JOMKHA BCErAa HaXoanTbea pagom ¢ 06opyaoBaHMEM B 1ETKOAOCTYMHOM
MecCTe, NOCKO/IbKY B C/ly4ae BHE3aNHOro BO3ropaHMa Macna KoTen cieayeT HeMea/IeHHO
3aKpbITh.
* He xpaHUTe orHeonacHble npeamMeTbl B HEMOCPeACTBEHHOM 611M30CTM OT annaparTa.
¢ [pn xpaHeHUM annaparta TemnepaTypa OKpyKatoLen cpedbl A0/1XKHa bbITb HUXKe 45° C,
B/IA*KHOCTb He A0MXKHa npesblwaTb 85%.
e Ec/iv annapat He UCNONb3yeTCA UAM UCMO/b3YeTcA NPy He6NaronpPUATHbLIX NOTrOAHbIX
YC/IOBUSIX, OTK/IHOYAMTE annapaT OT MCTOYHWUKA NUTaHMA, YTobbl NPeaoTBPaTUTb aBapUiiHbIe
cuTyaumu.
e CTpoOro 3anpeL,eHo mMbiTb annapaT OTKPbITbIM MCTOYHMKOM BoAbl. HecobatoaeHne gaHHoro
npaBuia MOXET NPUBECTU K MOBPEKAEHUI0 060pYA0BaHNA N YETIOBEUYECKUM TpaBMam,
BO3MOMHO C IeTaNbHbIM MCXOA40M. He gonyckainTe nonagaHusa BoAbl Ha PO3ETKY U
BbIK/IlOYaTENb.
® 3anpeL,eHo MbiTb MOBEPXHOCTM annapaTa, He 40X AABLIMCb X OCTbIBAHUA.
¢ Nlepen MOIKOW, PEMOHTOM WK NMEpeMeLLLEHMEM annapaTta CHayana BbiTalMTe BUSIKY U3
pO3eTKM.
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e Ecnv Bbl 3ameTWM NOBpeXaeHMe cunoBoro kabensa, HemeaseHHO NpoBeauTe ero 3ameHy. B
NPOTUBHOM C/Iy4ae 3TO MOKET MPUBECTMU K MOPAKEHMUIO IIEKTPUUECKMM TOKOM WU
BO3ropaHuto.
¢ He Tporaite cunoBow Kabesb MOKPbIMW PyKamu, B MUHOM C/ly4ae BOSMOXKHO NopakeHne
3NEKTPUYECKMM TOKOM.
¢ [poBeeHNE TEXHUYECKOTO 06CYKUBAHNUA AN PEMOHTHBIX PaboT f0MNYCKaeTcA TONbKO
nocne OTKAKYEHMA annapaTa OT UCTOUYHMKA MUTAHUA.
* He nprKacalTech K BbIK/HOYATENO AU BUIKE MOKPbIMU PyKamMM.
* He nepeagurainte annapat Bo Bpemsa ero pabotbl.
e [py OTKNOYEHUW SNEKTPONUTAHUA He TAHUTE 3a Kabenb, Bceraa beputechb 3a BUKY.
¢ YCTPOICTBO He NpeAHa3HaYeHo A/1A UCMOIb30BAHNA AETbMU, IMLAMMU C OFPAHUYEHHbBIMU
OU3NYECKMMM, NCUXMYECKUMWN UNN YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMM, a TaKKe Anuamm 6e3
OMbliTa M COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHWUIA. MICKtOYEHMEe [ONYCKAETCA B CyYae KOHTPOAA Uan
WHCTPYKTAKa, BbIMOJIHEHHOTO JIMLOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a MX He30MacHOCTb.

3KcnayaTauua 3anpeLieHa:

* NpY HEKOPPEKTHOM paboTe annapaTa;

* MpY NOBPEXAEHUN U NAJEHUMK;

* MNPV NOBPEXAEHUM NUTAIOLLETO Kabens uan BUNKMK.

4. TopaaoK pabotbl

. KHonKa BKA/BbIKA

. MHaunKkaTop Harpesa
. Pabounii TepmocTaT
. Bnok ynpasneHusa
T9OH

. CeTeBOW Kabenb

. HoXXKmn

. Kopnyc

. "apoyHas Kop3nHa
10. Yawa gna macna
11. 3awmTa T3Ha

12. KpaH ana camsa ana
macna

=

(BHEWHMI BUA, a TaKKe 31eMeHTbl YNPaB/IeHUA MOryT OT/IMYaTbCA OT NPeACTaB/IeHHbIX Ha
cxemax)

B 3aBMCMMOCTM OT Mogenun ¢bputiopHMLa BbiBaeT ABYX BUAOB: C 1-11 1 ¢ 2-mA Yalwamu.
dpUTIOPHULA C 2-MA YaLlamMM MOXKET roTOBUTb A4Ba PasHbIX 611043 04HOBPEMEHHO be3
CMeLLeHMA 3anaxos.

e OPUTIOPHMLBI AAHHOM CepumM NpPeLHa3HauYeHbl 419 KapKy B Mac/ie NULWEBbIX MPOAYKTOB C
MCNOAb30BaHWEM CMELLMabHOMN CETYATON KOP3UHbI CAeAYIOLMX MPOAYKTOB: YMMNCOB, Pbibbl,

45



RU

MACa, MMPOXKKOB, MOHYMKOB, OBOLEN(NYK), KOTNET U APYrMX KYNIMHAPHbIX U3AENUI B
60/1bLIOM KONMYECTBE Macia Ha NpeanpuATUAX 06LLEeCTBEHHOMO NUTaHMS.

® B KOHCTPYKLMKM dpUTIOPa NPUCYTCTBYET MMKPOBbIK/OUaTE b, KOTOPbIE NPeaoTBpaLlaeT
BK/IlOYEHME HarpeBaTe/bHbIX 3/1IEMEHTOB, ec/iv 610K yNpasBaeHUA YCTaHOBAEH HEMpPaBUIbHO

BHuMmaHue!

¢ He gonyckaeTcA BKAOYeHWe 060pyA0BaHUSA, €CIN KOTE/ He 3ano/IHEH Mac/siom. YPoBEHb
Macna B KOT/ie floKeH ObITb BCErAa Bbllle MUHUMAIbHOM OTMETKU.

¢ PekoMeHAyeman pa3oBan 3arpyska NPoAyKTa He A0JIKHA NPEeBbIWaTh:

Ona vawwn 4n —0,6 Kr, ana yawm 64— 0,9 kr, ana yawm 8n — 1,2 Kr, gna vawm 11n — 1,6 Kr, ana
Yawwu 16n — 2,4 kr.

¢ Heobxo4MMo NPOBOANTL CBOEBPEMEHHYIO 3ameHy Macna. Mcnonb3oBaHMe oTpaboTaHHOro
Macna NpUBeSET K NOHMMKEHWUIO TOYKM KMMEHUA Macaa U BbI3OBET M3ObITOUHOE KUMEHWE,
CUIbHOE AbIMO0BPA30BaAHNE U MOXKET NPUBECTM K BO3ropaHUIO Mac/a B Yalle.

¢ Mpu npaBWUNbHOM ycTaHOBKe 610Ka ynpasaeHna TIHbI He KacaloTCA CTEHOK Yaluu.

e OpuTiopHMLA 060pya0BaHa aBapuiiHbIM TepMmocTaToM. B cayyae, ecnm Temnepatypa macna
npesbiwaeT 230°C uam ypoBeHb Mac/ia CANMWKOM HU3KWUIA; KOr4a TemnepaTtypa NnoBepXHOCTH
T3HOB CNMLWIKOM BbICOKA, 3TO BbI3bIBAaET OTK/IIOYEHWNE NMUTAHUA, KOTOPOE NOTOM He
BOCCTQHaB/MBAETCA aBTOMATUYECKM.

B atom cnyyae Heo6xo4MMO AaTb 060PYAOBAHUIO OCTbITb M BbINOJHUTL CHPOC 3aLUTbI
aBapuitHoro TepmocrtaTta. Ansa cbpoca 3awmTbl cnegyeT HaxKaTb KHONKy RESET,
pacnonoXKeHHy cHU3y 610Ka ynpaBaeHus. KHonKa 3aKpbiTa N1aCTUKOBOM KPbILIKOM,
4YTO6bI CHATb KPbILKY HE06X0A4MMO NOBEPHYTH €€ NPOTUB YACOBOI CTPENIKU. B HEKOTOpPbIX
moZaenAx KHOMKa aBapuitHOro TepmMocTaTa HaxoAUTCA Ha IMLLEBOW NAHeNU, U TaKke
3aKpbITa N1IACTUKOBOW KPbILLKOW.

MpX MHOroKPaTHOM NOBTOPHOM cpabaTbiBaHUMU AaBAPUITHOrO TEPMOCTaTa HeobxoAMMO
NpPeKpPaTUTb IKCnayaTauuto o6opyaoBaHUa U 06paTUTLCA B CEPBUCHYIO CNYKOY.

NocnepoBaTrenbHOCTb paboTbi

1. BKNtoUYUTE 3/1€KTPONUTAHME (BCTABbTE BUJIKY B PO3ETKY).

2. Ecnmn B KOoMnnekTe ecTb neperopoaka ana TOHa, yctaHoBUTe eé (MeTannnyeckni InNcT ¢
nepdopauueir).

3. HanonHwute Yawy ¢puTtiopa macnom. C BHYTPEHHEN CTOPOHbI YallKn 418 Mac/ia Haxo4uMTcs
OTMETKA YPOBHA Macna, Npu HafMBaHMM Macna B Yally, cnesyet cobntogate TpeboBaHMA K
ypoBHI0 Mmacna. OTmeTtka “MAX” yKasbiBaeT Ha MaKCMMa bHbI ypoBeHb Macna, a “MIN” —
MWHWMANbHbIM YPOBEHb Mac/a B Yalle, COOTBETCTBEHHO. B npouecce paboTbl nonb3oBaTesb
OOJ/IKEH perynnposaTb 06bemM Macia, B COOTBETCTBMM CO CBOMMM TpeboBaHUAMMK. YPOBEHb
macna He fo/KeH 6bITb HMxe oTmeTkn “MIN”, NocKonbKy 3TO NpuBeAeT K BbiropaHuto TOHa.
Ecnwv B Bawel moaenv oTMETKMU OTCYTCTBYIOT — npocneauTe, 4tobbl Macao Bceraa 3akpbiBaao
T9HbI ¢ BepxoOM.

4. HaskmuTe Ha CeTeBYIO KHOMKY («BK//BbIKA») ana BKAoYeHUa ¢puTiopa. MNpu 3Tom Ha
KHOMKe 3aropuTcs 3eNeHblit CBETOBOM MHAMKATOP, OMOBELLAOWMIA O TOM, YTO GpUTIOP
BK/IHOYEH.

5. NoBepHWTE pyyKy TEPMOCTATa B NONIOXKEHUNE, COOTBETCTBYOLEee TpebyeMomy 3HaYeHMIO
Temnepatypbl. HopmanbHas paboyas TemnepaTtypa ¢puTIOPHOro macna coctasnset 160-
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180°C. Mpw 3TOM A0NKEH 3arOpeTbCA CBETOBOM MHAMKATOP, ONOBELLAOLWMNI O TOM, YTO
BK/IIOYEHbI HarpeBaTesibHble 31eMeHTbl. [Py AOCTUKEHMM 3a4aHHOM TeMNepaTypbl TepmocTaT
OTK/OYMT HarpeBaTe/bHble 31eMEHTbI U CBETOBOM UHAMKATOp noracHeTt. He pekomeHayeTcA
yCTaHaBAMBaTb TemMNepaTypy Ha MaKCMMYM, MOCKOJIbKY MO OKOHYaHMIO Harpesa nogava
HanpAaxeHnAa Ha TIH npekpawaeTtca, HO cam TOH HeKoTopoe BpemA NPOAOAKAET HarpesaTb
Macno Mo nHepuuK, NoKa ero Temnepatypa He onycTutca. MNpu cHUXKeHMM TemnepaTypbl
Mac/ia TepMOCTaT aBTOMaTUYECKM BO30OOHOBUT NoAadvy HanpaKeHWs, 3aropmuTca CBETOBOM
WHAMKATOpP, CHOBA akTMBMpyeTca TOH, n TemnepaTtypa macna HayHeT pacTu. ITOT npouecc
NoBTOPAETCA A1 NOCTOAHHONO NOAAEPXKAHMA 334aHHON TemnepaTypbl.

6. Mocne OKOHYaHMA Harpesa NOrpy3uTe KOP3UHY B Macso. MNocnie 3aBepLUeHUA XKapKu,
NogHMMUTE KOP3UHY, AaBaA BO3MOXHOCTb CTeYb Mac/y. B yally MOXKHO NoMeLLaTb TakKe
06beMHble NPoayKTbl. Mpn HEOHXOAMMOCTN UCNONL3YIATE KPLILLKY, ECIM OHA NPUCYTCTBYET B
KOMMJ/IEKTE NOCTaBKMW.

7. Nocne 3aBeplueHna paboTbl, NOBEPHUTE PYUKY TEPMOCTaTa NPOTUB YAaCOBOM CTPE/IKU A0
NCXOLHOTO MOJIOXKEHUSA.

8. HaxkmuTe Ha ceTeBy KHOMKY («BKA/BbIKA») A5 BbIKAOYEHUA GpuUTIOpa.

9. ObecToubTe annapar (U3BNEKUTE BUSIKY U3 PO3ETKM).

10. KaKk TobKO TemnepaTypa Macia CHU3UTCA 4,0 HOPMA/IbHOTO YPOBHSA, C/IEMTe CTapoe Mac/o
u3 Yyawm.

5. 06cnyuBaHue u yxopa
¢ [Mepen BbiNoNHeHWEM Nt0ObIX PaboT No 06CNYKMBAHNIO HEOBXOAMMO OTKOUUTD
3NEKTPONUTaHWE M AaTb annapaTy OCTbITb 40 KOMHATHOM TemnepaTypbl.
* 3anpeLuaeTca UCNOIb30BaTb NULLEBYIO COAY ANA O4YUCTKM 060pyA0BaHMA, MOCKONbKY 3TO
MOKET NPMBECTU K 0becLBeYMBaHMIO NOBEPXHOCTM NPUBOpPa M 06pPa3oBaHUIO KOPPO3UM.
¢ [1nA 04YMCTKM annapaTa He AOMYyCKAaeTCA UCMO/1b30BaTb abpasmBHbIE MaTepuansl,
MeTaNMYeckune rybku 1 WeEeTKKU, KONIOLLME U PEXYLLME NPeaMETbl, arpeccuBHbIe U
XN0PCOAEepIKaLlLMe YUCTALME CPeacTBa, BEH3MH, KUCNOTbI, LE0YM U PacTBOPUTENN.
e [Mepuogmnyeckmn NpoBoaUTb 3aMeHy oTpaboTaHHOro macna. He gonyckaTb ocegaHve
OCTaTKOB KPYMHbIX KYCKOB MWLM B Yalle AnA macna.
* [1py ounCTKe HarpeBaTe/IbHbIX 3/1eMEHTOB cneayeT coboaaTh OCTOPOXKHOCTb, 4TODbI He
NnoBpeaAnTb TEPMOYUYBCTBUTE/IbHbIE BaNNOHbI U KanuAnApHble TPYOKKM TepmMoCTaTos.
e Cnepute, 4tTobbl NPU OYNCTKE HarpeBaTeIbHbIX 3N1EMEHTOB BOAA He nonana Ha 610K
ynpaB/ieHuA. 3TO MOXKET NPMBECTU K NOBPEXKAEHUIO annapaTa.
¢ Ecnv annapat He byAeT Mcnoab3oBaTbCs B TeYEHME AJIUTENIbHOIO BPEMEHM (BbIXOAHbIE,
KaHMKY/bl U T.N.), HEOBXO4MMO OTKAOUYUTL SNIEKTPONUTAHUE U TWATENIBHO €70 OYUCTUT.

KoTnbl, KOP3UHbI U HarpeBaTebHble 31eMEeHTbI C/IeAyeT N0 OKOHYaHWUM PaboTbl BbIMbITb
TenAbiM MblIbHbIM PACTBOPOM, TLLATE/IbHO OMNOOCHYTbL YUCTO BOAOM U BbITEPETH HACYXO.
MoeepxHOCTN Kopnyca u 610K ynpaBaeHUA cneayert npoTepeTb YUCTON BAAXKHOMN TKaHbo UK
rybKoit 1 BbiTepeTb HacyXxo.

6. TexHuuecKoe 06CnyKMBaHME U PEMOHT
BHUMAHMWE: PABOTbI MO OBCAYXUBAHUNIO U PEMOHTY 0OJ/1XKHbI MPOBOANTLCA MNMPU
MNOJTHOCTbKO OTKAKOYEHHOM S/1EKTPOMUTAHWA, MYTEM NEPEBOAA BBOAHOTIO
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BbIK/TKOYATENA B MONOXKEHUE «BbIK/1» U OTCOEANHEHUEM BUTKU OT PO3ETKW, C
MPUBNEYEHUEM KBAJTMOULIMPOBAHHOIO TEXHUYECKOTIO NMEPCOHANA.

TexHUYecKkoe 06CNyKMBaHMe annapaTta 4OMKHO MPOXOAMTb B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM
AOKYMEHTaMM CTPaHbl, rAe CNoNb3yeTca AaHHbI annapar. MpeacTaBaeHHbIN B 4aHHOWM
WHCTPYKLUMK NepeyeHb paboT HOCUT peKoOMeHAaTeNbHbIN XapaKTep.

Mpu TexHUYecKom 0bcnyK1BaHWUM NpoaenaiTe caeaytolme paboTol:

¢ MpoBeAnTe MHCTPYKTAXK U MPOBEPKY 3HAHWIA MO NPABMUIaM 3KCMJ/lyaTaLMmn NepcoHana,
paboTatoLiero c annapaTom.

e MpoBeanTe onNpoc nepcoHana, paboTatoLLero ¢ annapaTom, Ha NpegMeT BbIABJEHUA
HexapaKTepHoli paboTbl annapara.

¢ NpounsseauTe BU3yasibHYIO MPOBEPKY COCTOAHMA annapara.

¢ MpoBepbTe OTCYTCTBUE OTO/IEHHbIX NPOBOAOB.

¢ MpoBepbTe Le/0CTHOCTb JIMHUM 333EMIEHNA U LLEENW 3a3eMIEHUA Camoro annapata (ot
3aXKMMa 33a3eMIeHUA 4,0 AOCTYMHbIX METAIZIMYECKUX YacTel - CONPOTUBIEHUE A0/KHO BbITb
He 60nee 0,1 Om).

¢ BbINONHWTE NPOTAXKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLLMX rPYNM, 4AaTYMKOB, pesie/KOHTaKTOPOB,
610KMPOBOYHbBIX MUKPOBbIKIOYATENIE, TENI0BOI/TOKOBOM 3aLUMTbI U UHBIX 3/1EMEHTOB
aBapMIHOTO OTK/IOYEHWS, HarpeBaTesIbHbIX 3/IEMEHTOB, CUTHaNbHOM apMaTypbl, 06ULLOBOK,
KpeneXHbIX 31eMeHTOB, NMOABUKHbIX Y3/10B annapata (ecnun TakoBble ecTb).

PeMoHT annapata fo/1KeH OCyLecTBAATLCA KBANUOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMUM
nepcoHasnom.

M3meHeHMe KOHCTPYKUUM annapaTa 3anpeLLeHo.

B cnyyae HexapaKkTepHoM paboTbl annapaTta, OTAMYHOW OT HOPMaabHOM, HeobxoaMMO
obecTounTb annapaT NyTem NepeBoaa BBOAHOMO BbIK/OYATENA B MOIOKEHWNE «BbIKA» UK
OoTCOEANHEHMEM BUKU OT PO3ETKU, NEPEKPBITL AOCTYN BOAbI (ECAM TaKOBOM MMeeTcA) U
06paTUTbLCA B CEPBUCHYHO CAYKOY.

PaboTa Ha 3aBeJOMO HeMCNpPaBHOM annapaTe KaTeropMyeckn 3anpeLleHa.

C Npopaasua 1 NMpon3soanTens He MOXeT ObiTb BOCTpeboBaHO BO3MELLEHME NPAMOT0 Uan
KOCBEHHOrO yLepba, KOTOpbI MOF sBUTbCA CNeACTBMEM aBapumM UK Npu paboTe Ha
HeucrnpasHOM annaparTe.

7. TpaHCNOpPTMPOBKA U XpaHeHue. YTunusaums
o [laHHbIM annapaTt MOXKHO TPAHCMOPTUPOBATL N06bIM BUAOM TPAHCNOPTA B COOTBETCTBUM C
npeaynpeauTeNbHbIMU HAZNUCAMM HA Tape, a TaKKe C NPaBuaamMu, SeNCTBYHOWMMM Ha
KOHKPETHOM BMAe TPaHCMNopTa.
¢ [pu NorpysKe 1 TPaHCNOPTUPOBAHMM annapaT HeNb3sA KaHTOBaTb M NoABepraTb yaapam.
MepemeLatb TPAHCMOPTHYHO Tapy MO HaK/JOHHOW NOBEPXHOCTH, cobatogan TpeboBaHMA
«BEPX» nog yrnom He 6onee 15%.
* TpaHCNOPTMPOBKA annapara e e3HOLOPOXKHbIM U aBTOMO6MbHBIM TPAHCNOPTOM A40J/XKHa
NPOU3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbLIX CPEACTBAX.
e [oc/ie TPAHCMOPTUPOBKYM annapat A4o/KeH 6biTb paboToCNOCO6HbIM U HE UMETH
NoBpeXAEHNN.
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e AnnapaT A0/IXKEH XPAaHUTbCA B TPAHCNOPTHOM YNAKOBKE B CKAALCKUX NOMELLEHUAX,
obecneynBaloLLMX 3aLLMTY OT BO34ENCTBUA aTMOCHEPHbIX OCAAKOB U MEXAHUYECKUX
NOBPENKAEHUN.
¢ He gonycKaiTte TpsAckM annapaTa.
¢ He xpaHuTe annapaT B NepeBepHYTOM BUAE.
Mocne npeKkpalleHuaA sKCnayaTalmMm annapaTa, No UCTeYEHUM YCTaHOBIEHHOIO CPOKA
CNY*K6bl, OPraHM3aLMn, OCYLLECTBAAIOLLEN SKCNIYATALMIO, HEOOXOANMMO NepesaTb ero AuLy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUN3ALMIO.
YTuUansaumto annapaTta npoMsBogMTb No 06LWMM NpaBuaam nepepaboTKn BTOPUYHOTO Cbipbs
B COOTBETCTBMM C HOPMATMBHbBIMW aKTaMW CTPaHbI, F4e annapaTt NpoxoamT yTUAn3aumio.
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1. Tehnicni podatki

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametri omrezja 220-240V /50 Hz

Moé&, kW 2,5 5(2,5%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Prostornina, | 4 4+4 8 8+8
Stevilo posod 1 2 1 2
Dimenzije posode, mm 186*270*170 300*240*200
Temp%.ratl:rno 60-190

obmodje, °C

Dimenzije, mm 265x385x310 480%x385x310 315x465x380 605x465x380

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in zasnove naprave, da bi izboljsal
njegove zmogljivosti, pri Cemer se tehnicne specifikacije ne spremenijo.

2. Namestitev in priprava na delovanje
® Pozor! Vsa dela v zvezi z namestitvijo in zagonom mora opraviti usposobljeno tehni¢no
osebje, pooblas¢eno v skladu s predpisi drZave, v kateri se naprava uporablja.
e Opozorilo! Zaradi vase varnosti mora biti naprava ozemljena.
¢ Prepricajte se, da omreZna napetost ustreza delovni napetosti naprave, preverite
namestitev zas¢itnih naprav ter da ustrezajo njihovi nazivni moci in znacilnostim.
e Zascitne naprave morajo biti namescene v neposredni blizini naprave ali v razdelilniku, ce je
ta neposredno dostopen. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitev.
e Naprava mora biti nameséen na ognjevarni povrsini.
e Ozi¢enje mora biti primerno za nazivno moc naprave. V nasprotnem primeru lahko pride do
poZara.
e Deli, elektricni prikljucki in gibljivi mehanizmi se lahko med prevozom sprostijo, zato jih pred
prvim zagonom preverite.
¢ Ne dovolite, da se kabel postavi med predmete in pohistvo, ki lahko povzrocijo pritisk in
poskodujejo napajalni kabel. Kabla ne upogibajte in ne zapletajte.
¢ Za prikljucitev naprave ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov.
¢ Nepravilen prikljucek ali okvarjen vti¢ ali vti¢nica lahko povzroci pozar.
¢ Napravo namestite na stabilno, nedrse¢o vodoravno podlago, vsaj 300 mm stran od sten,
klancin, stopnic in druge opreme. Naprave ni dovoljeno namestiti v blizino pralnih kadi in
umivalnikov za roke ter drugih ogrevalnih naprav.
¢ Naprave ne namescajte v neposredni bliZini vnetljivih materialov (lesene in plasti¢ne plosce,
posode z vnetljivimi tekocinami, plin itd.)
« Ce so bile povriine naprave obdelane z za$¢itno mas¢obo, jo odstranite.
e Osebju, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ki ni bilo varnostno pouceno, ne dovolite
upravljanja naprave, saj lahko pride do poskodb ali smrti.
¢ Sprejmite ukrepe za zas€ito naprave pred deZjem in vlago.

3. Varnostni ukrepi
® Pozor! Delo na tej opremi je dovoljeno le, Ce ste prebrali ta prirocnik za uporabo in
opravili varnostno navodilo.
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¢ Uporaba olja, ki ni namenjeno za cvrtje, je strogo prepovedana.
e Med namestitvijo, pripravo na delovanje, obratovanjem, vzdrzevanjem in popravilom je
treba poleg upostevanja varnostnih zahtev, navedenih v tem priro¢niku, dosledno upostevati
varnostne, pozarne in sanitarne predpise v skladu s predpisi drzave, v kateri se naprava
uporablja.
¢ Napravo hranite na mestu, ki je nedosegljivo otrokom.
¢ Naprave ne puscajte vklopljene brez nadzora.
e VV vrelo olje ne vstavljajte mokrih Zivil (sveZe opranih ali odmrznjenih in ne posusenih).
e Pri cvrtju zamrznjenih Zivil naj bo koSara za cvrtje napolnjena le do polovice, v olje pa naj se
spusca zelo pocasi.
¢ Kuhanje prevec vlaznih Zivil in velikih koli¢in Zivil naenkrat lahko privede do nesrece.
e Pri delu z opremo je treba biti previden in nositi zas¢itne rokavice, da ne pride do opeklin.
¢ Pokrov kotla je treba vedno hraniti v blizini opreme na lahko dostopnem mestu, saj je treba
v primeru nenadnega pozara olja kotel takoj zapreti.
¢ VV neposredni bliZzini naprave ne shranjujte vnetljivih predmetov.
e Pri skladis¢enju naprave mora biti temperatura okolice nizja od 45 °C, vlaznost zraka ne sme
presegati 85 %.
e Kadar naprave ne uporabljate ali jo uporabljate v neugodnih vremenskih razmerah, jo
odklopite iz elektricnega omreZja, da preprecite izredne razmere.
« Strogo je prepovedano napravo pomivati z odprtim virom vode. Ce tega ne storite, lahko
pride do poskodb naprave in morebitnih smrtnih poskodb oseb. Ne dovolite, da bi voda prisla
v stik z vti€nico in stikalom.
¢ Povrsin naprave ne umivajte, preden se ne ohladijo.
* Pred pomivanjem, popravljanjem ali premikanjem naprave najprej izvlecite vtic iz vticnice.
« Ce opazite poskodbe na napajalnem kablu, ga takoj zamenjajte. Ce tega ne storite, lahko
pride do elektricnega udara ali pozara.
* Napajalnega kabla se ne dotikajte z mokrimi rokami, sicer lahko pride do elektricnega udara.
* Ne izvajajte vzdrzevalnih ali popravljalnih del, dokler naprava ni izkljucena iz elektricnega
omrezja.
* Ne dotikajte se stikala ali vti¢a z mokrimi rokami.
¢ Med delovanjem stroja ne premikajte.
¢ Pri odklopu napajanja ne vlecite kabla, temvec¢ vedno primite vtic.
¢ Naprava ni namenjena otrokom, osebam z zmanjsanimi fizicnimi, dusevnimi ali
intelektualnimi sposobnostmi ali osebam brez izkusenj in ustreznega znanja. lzjema je
dovoljena v primeru nadzora ali navodil, ki jih izvaja oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Uporaba je prepovedana:

¢ v primeru nepravilnega delovanja naprave;

e e je naprava poskodovana ali Ce je padla na tla;
e Ce je poskodovan napajalni kabel ali vtic.
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4. Postopki delovanja

. Gumb za vklop/izklop
. indikator ogrevanja
. Delovni termostat

. Upravljalna enota

. GRELNI ELEMENT

. Omrezni kabel

. Noge

. Ohisje

. Kosara za peko

10. Posoda za olje

11. Zascita grelnega
elementa

12. Pipa za izpust olja

O 0O NOULLE, WN R

J

(videz in upravljalni elementi se lahko razlikujejo od prikazanih na slikah)

¢ Glede na model obstajata dve vrsti cvrtnikov: z eno posodo in z dvema posodama. V fritezi z
2 posodama lahko hkrati pripravljate dve razli¢ni jedi, ne da bi pri tem prislo do mesanja
vonjav.

e Friteze te serije so namenjene cvrtju Zivil v olju s posebno mrezasto kosaro za naslednje
izdelke: Cips, ribe, meso, patente, krofe, zelenjavo (¢ebulo), kotlete in druge kulinari¢ne
izdelke v veliki koli¢ini olja v gostinskih podjetjih.

e Cvrtnik je opremljen z mikrostikalom, ki preprecuje vklop grelnih elementov, ¢e je krmilna
enota nepravilno namescena

Pozor!

¢ Vklop opreme ni dovoljen, ¢e kotel ni napolnjen z oljem. Nivo olja v kotlu mora biti vedno
nad minimalno oznako.

¢ Priporocena obremenitev z enim izdelkom ne sme presegati:

Za 4l posodo - 0,6 kg, za 6l posodo - 0,9 kg, za 8l posodo - 1,2 kg, za 11l posodo - 1,6 kg, za 16l
posodo - 2,4 kg.

¢ Olje je treba pravocasno zamenjati. Uporaba Ze uporabljenega olja zniza vrelisce olja in
povzroci prekomerno vrenje, nastajanje mocnega dima in lahko povzroci vzig olja v posodi.

« Ce je krmilna enota pravilno nameécena, se grelni elementi ne dotikajo sten posode.

e Cvrtnik je opremljen s termostatom za izredne razmere. Ce temperatura olja preseze 230 °C
ali je nivo olja prenizek; Ce je povrsinska temperatura grelnih elementov previsoka, to
povzroci prekinitev napajanja, ki se ne bo samodejno obnovilo.

V tem primeru pocakajte, da se oprema ohladi, in ponastavite zascito termostata v sili. Za
ponastavitev zascite pritisnite gumb RESET, ki se nahaja na spodnjem delu krmilne enote.
Gumb je pokrit s plasticnim pokrovom, ki ga odstranite tako, da ga obrnete proti urinemu
kazalcu. Pri nekaterih modelih se gumb za termostat v sili nahaja na sprednji plosci in je
prav tako pokrit s plasti¢nim pokrovom.
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Ce se termostat za izredne razmere veékrat aktivira, je treba prekiniti delovanje opreme in
se obrniti na servisno sluzbo.

Zaporedje delovanja

1. Vklopite napajanje (vti¢ vstavite v vticnico).

2. Ce je v kompletu pregrada za grelni element, jo namestite (kovinska plocevina s
perforacijami).

3. Napolnite posodo za cvrtje z oljem. Na notranji strani posode za olje je oznaka nivoja olja,
pri nalivanju olja v posodo upostevajte zahteve glede nivoja olja. Oznaka "MAX" oznacuje
najvisjo raven olja, oznaka "MIN" pa najniZjo raven olja v posodi oziroma najmanjso raven olja
v posodi. Med delovanjem mora uporabnik prilagoditi koli¢ino olja glede na svoje zahteve.
Nivo olja ne sme biti niZji od oznake "MIN", saj bo zaradi tega grelni element pregorel. Ce va$
model nima oznak - poskrbite, da bo olje vedno prekrivalo grelne elemente z vrhom.

4, Pritisnite gumb za vklop omreZja ("vklop/izklop"), da vklopite cvrtnik. Zelena lu¢ka na
gumbu bo zasvetila, kar pomeni, da je cvrtnik vklopljen.

5. Obrnite gumb termostata v poloZaj, ki ustreza zahtevani vrednosti temperature. Obicajna
delovna temperatura olja za cvrtje je 160-180 °C. PriZgati se mora kontrolna lucka, ki kaZe, da
so grelni elementi vklopljeni. Ko bo doseZena nastavljena temperatura, bo termostat izklopil
grelne elemente in indikatorska lucka bo ugasnila. Ni priporocljivo, da nastavite najvisjo
temperaturo, saj se po koncanem segrevanju dovod napetosti do grelnega elementa ustavi,
sam grelni element pa Se nekaj ¢asa segreva olje, dokler se njegova temperatura ne zniza. Ko
se temperatura olja zniza, termostat samodejno obnovi dovod napetosti, indikatorska lucka
zasveti, grelni element se ponovno aktivira in temperatura olja se za¢ne dvigovati. Ta
postopek se ponovi, da se ves ¢as vzdrzuje nastavljena temperatura.

6. Ko je segrevanje konc¢ano, potopite kosaro v olje. Ko je cvrtje kon¢ano, dvignite koSaro in
omogocite, da se olje izlije. V posodo lahko poloZite tudi vecja Zivila. Po potrebi uporabite
pokrov, Ce je ta prilozen.

7. Po koncanem delu zavrtite gumb termostata v nasprotni smeri urinega kazalca v prvotni
polozaj.

8. Za izklop cvrtnika pritisnite gumb za vklop/izklop ("vklop/izklop").

9. Odklopite napajanje naprave (izvlecite vtic iz vti¢nice).

10. Takoj ko se temperatura olja zniza na normalno raven, iz posode izlijte staro olje.

5. VzdrZevanje in nega

e Pred izvajanjem vzdrzZevalnih del izklopite napajanje in pocakajte, da se naprava ohladi na
sobno temperaturo.
e Za CiSCenje naprave ne uporabljajte sode bikarbone, saj lahko povzroci razbarvanje povrsine
in korozijo.
e Za CiSCenje naprave ne uporabljajte abrazivnih materialov, kovinskih gobic in S¢etk, rezalnih
in bodalnih predmetov, agresivnih Cistil in Cistil, ki vsebujejo klor, bencina, kislin, lugov in
topil.
* Redno menjajte Ze uporabljeno olje. Ne dovolite, da se v posodi za olje usedajo vecji ostanki
hrane.
e Pri ¢iS¢enju grelnih elementov pazite, da ne poskodujete temperaturno obcutljivih valjev in
kapilarnih cevi termostatov.
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poskodovalo napravo.

« Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa (vikendi, prazniki itd.), je treba odklopiti napajanje
in jo temeljito odistiti.

Kotle, kosare in grelne elemente je treba umiti s toplo milno raztopino, jih po koncu uporabe
temeljito sprati s Cisto vodo in obrisati do suhega.
Povrsine ohisja in krmilne enote je treba obrisati s €isto, vlazno krpo ali gobo in posusiti.

6. VzdrZevanje in popravilo
POZOR: VZDRZEVALNA IN POPRAVLIJALNA DELA JE TREBA IZVAJATI OB POPOLNOMA
IZKLOPLJENEM NAPAJANJU, TAKO DA OMREZNO STIKALO OBRNETE V POLOZAJ "OFF" IN VTIC
IZVLECETE 1Z VTICNICE, PRI CEMER MORA SODELOVATI USPOSOBLJIENO TEHNICNO OSEBIJE.
Vzdrzevanje naprave je treba izvajati v skladu s predpisi drzave, v kateri se naprava uporablja.
Seznam opravil, ki je predstavljen v tem priroc¢niku, je zgolj informativne narave.

Pri izvajanju vzdrzevalnih del izvajajte naslednje dejavnosti:

® poucite in preverite znanje osebja, ki rokuje z napravo.

* Opravite razgovor z osebjem, ki rokuje z napravo, da bi odkrili nenavadno delovanje
naprave.

e Izvedite vizualni pregled stanja naprave.

® Preverite, ali so Zice gole.

* Preverite celovitost ozemljitvenega voda in ozemljitvenega tokokroga same naprave (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov - upor ne sme biti vecji od 0,1 ohma).

» Zategnite kontaktne tokovne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, blokirna mikro stikala,
toplotno/tokovno zascito in druge elemente za izklop v sili, grelne elemente, signalne
armature, obloge, pritrdilne elemente, gibljive dele naprave (Ce obstajajo).

Napravo mora popravljati usposobljeno tehni¢no osebje.

Prepovedano je spreminjati konstrukcijo naprave.

V primeru nenavadnega delovanja naprave, ki ni obicajno, izklopite napravo iz elektricnega
omrezja tako, da preklopite omrezno stikalo v polozaj "izklop" ali iztaknete vti€ iz vti¢nice,
prekinete dovod vode (Ce obstaja) in se obrnete na servisno sluzbo.

Strogo je prepovedano uporabljati napravo, za katero je znano, da je okvarjena.

Prodajalec in proizvajalec nista odgovorna za nobeno neposredno ali posredno Skodo, ki bi
lahko nastala zaradi nesrece ali dela na okvarjeni napravi.

7. Prevoz in skladiScenje. Odstranjevanje
¢ Ta naprava se lahko prevaza s katerim koli prevoznim sredstvom v skladu z opozorilnimi
napisi na embalazi in predpisi, ki veljajo za dolo¢eno vrsto prevoza.
¢ Med natovarjanjem in prevozom se naprava ne sme nagibati ali biti izpostavljen udarcem.
Prevozno embalaZo premikajte na nagnjeni povrsini, pri cemer upostevajte zahteve "UP" pod
kotom, ki ni vecji od 15 %.
¢ Napravo je treba prevazati z Zelezniskim in cestnim prometom v pokritih vozilih.
® Po prevozu mora naprava delovati in ne sme biti poskodovana.
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¢ Napravo je treba hraniti v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zas¢ito pred
atmosferskimi padavinami in mehanskimi poskodbami.
¢ Naprave ne tresite.
¢ Naprave ne shranjujte obrnjeno navzdol.

Ko se naprava ne uporablja vec in se izteCe njena Zivljenjska doba, jo mora upravljavska
organizacija predati osebi, ki je odgovorna za njeno odstranitev.

Napravo odstranite v skladu s sploSnimi pravili za recikliranje sekundarnih surovin v skladu s
predpisi drZzave, v kateri se naprava odstranjuje.
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